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Anwendungsbereich

Betrieb ist méglich mit:

« Druckspeichern

« Thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern

» Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern
Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht moglich!

Sicherheitsinformationen

Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.

Das Schaltnetzteil ist ausschlieBlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.
Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden.

Die Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erldschen der
Garantie und der CE-Kennzeichnung.

Technische Daten
MindestflieRdruck
Betriebsdruck max.
Empfohlener FlieRdruck

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)

Prifdruck 1,6 MPa (16 bar)
Temperatur max. 70 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Integrierte Vorabsperrungen

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken iber 0,5 MPa (5 bar) ein Druckminderer
einzubauen.

Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden!

Rohinstallation

1. Einbauwand vorfertigen, MaRzeichnung auf Klappseite |
und Abb. [1] auf Klappseite |l beachten.

2. Einbautiefe entsprechend Abb. [2] beachten.

3. Wandeinbaukasten (A) waagerecht, senkrecht und parallel
zur Wand ausrichten, siehe Abb. [3].

4. Wandeinbaukasten (A) anzeichnen und mit Dibel (B),
Scheiben (C) und Schrauben (D) befestigen.

5. Rohrleitungen (E) anschlieBen, siehe Abb. [4]. Der
Warmwasseranschluss muss links, der
Kaltwasseranschluss rechts erfolgen.

Eine Lotverbindung zwischen Rohrleitungen und
Gehduse darf nicht vorgenommen werden, da die
eingebaute Vorabsperrung beschadigt werden kann.

6. Vorabsperrungen (F) schlieBen, siehe Abb. [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Elektroinstallation vornehmen

Die Elektroinstallation darf nur von einem
A Elektro-Fachinstallateur vorgenommen
werden! Dabei sind die Vorschriften nach
IEC 364-7-701-1984 (entspr. VDE 0100 Teil 701)
sowie alle nationalen und ortlichen Vorschriften
zu beachten!

« Es darf nur Rundkabel mit 6 bis 8,5mm Auendurchmesser
verwendet werden.

-

. Offnung in Wandeinbaukasten (A) schneiden, siehe
Abb. [5].

2.230 V-Anschlusskabel (1) in das Transformator-Unterteil
einfuhren, siehe Abb. [6]. Entsprechend Abb. [6] abisolieren
und Listerklemme (J) montieren, Belegung beachten.

3. Litze (I1) in einem Bogen verlegen und Listerklemme (J)

auf die Fixierelemente (K1) im Unterteil (K) positionieren,

siehe Abb. [7].

Kabel mit Schrauben (M) und Zugentlastung (L) sichern.

Deckel (N) mit Schraube (O) im Unterteil (K) befestigen.

ok

Hinweis fiir den Installateur:

* Rohbauschutz (P) aufstecken, siehe Abb. [8].
« Weitere Montageschritte erst nach den Fliesenarbeiten
vornehmen.

Hinweis fiir den Fliesenleger:

» Fugenmaf 1 bis 3mm zum Rohbauschutz beriicksichtigen,
siehe Abb. [9].

Fertiginstallation durchfiihren.

Weitere Montageschritte werden bei der Fertiginstallation des
Oberbaus erklart.

Ersatzteile, siche Klappseite I.



Application

Can be used in conjunction with:

« Pressurised storage heaters

« Thermally-controlled instantaneous heaters

» Hydraulically-controlled instantaneous heaters

Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Safety notes

« Installation is only possible in frost-free rooms.

The switched-mode power supply is only suitable for
indoor use.

The voltage supply must be separately switchable.

Use only genuine replacement parts and accessories. The
use of other parts will result in voiding of the warranty and
the CE identification.

Technical data

Minimum flow pressure

+ Operating pressure max.
Recommended flow pressure
Test pressure

Temperature

Recommended (energy saving):
Integrated isolating valves

If static pressures exceed 0.5 MPa (5 bar), a pressure-
reducing valve must be installed.

Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply.

0.05 MPa (0.5 bar)

1 MPa (10 bar)

0.1 -0.5MPa (1 -5 bar)
1.6 MPa (16 bar)

max. 70 °C

60 °C

Rough installation

1. Prepare the wall for the installation, refer to dimensional
drawing on fold-out page | and Fig. [1] on fold-out page II.

2. Observe installation depth in accordance with Fig. [2].

3. Align the wall-mounting box (A) horizontally, vertically and
parallel to the wall, see Fig. [3].

4. Mark wall-mounting box (A) and fasten using plugs (B),
washers (C) and screws (D).

5. Connect pipes (E), see Fig. [4]. The hot water supply must
be connected on the left and the cold water supply on the
right.

Do not solder the connections between the pipes and
housing, as otherwise the built-in isolating valve may be
damaged.

6. Close isolating valves (F), see Fig. [4].

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Connecting to the power supply

Electrical installation work must only be
A performed by a qualified electrician. This work

must be carried out in accordance with the
regulations according to IEC 364-7-701-1984
(corresponding to VDE 0100 Part 701) as well
as all national and local regulations.

* Only round cables with max. outside diameter 6 to 8.5mm
may be used.

Cut opening in wall-mounting box (A), see Fig. [5].

Insert 230V connecting wire (l) into the transformer base,
see Fig. [6]. Strip insulation in accordance with Fig. [6]
and mount lustre terminal (J), note assignment.

.Route strand (I1) in an arc and position lustre terminal (J)
on locators (K1) in base (K), see Fig. [7].

Secure cable using screws (M) and strain relief (L).
.Fasten lid (N) in base (K) using screw (O).

N =

w

ok~

Note for installer:

« Attach structural shell protection (P), see Fig. [8].
« Do not carry out any further installation procedures until the
tiling is completed.

Note for tiler:

« Take account of 1 to 3mm grouting joint to rough installation
protection, see Fig. [9].

Perform final installation.

Further installation procedures are explained in the final
installation for the trim set.

Replacement parts, see fold-out page I.
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Domaine d’application

Utilisation possible avec:

* Réservoirs sous pression

« Chauffe-eau instantanés thermiques

« Chauffe-eau instantanés hydrauliques

Un fonctionnement avec des réservoirs a écoulement libre
(chauffe-eau a écoulement libre) n’est pas possible!

Consignes de sécurité

Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri

du gel.

Le convertisseur n’est approprié que pour 'usage dans
des pieces fermées.

L’alimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
séparé.

N'utiliser que des pieéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres pieces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE.

Caractéristiques techniques
Pression dynamique minimale
Pression de service maxi.
Pression dynamique

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bars)

recommandée 0,1-0,5MPa (1 a5 bars)
* Pression d’épreuve 1,6 MPa (16 bars)
* Température 70 °C maxi.
Recommandée (économie d’énergie): 60 °C

Robinets de barrage intégrés

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 0,5 MPa (5 bars).

Eviter les différences importantes de pression entre les
raccordements d’eau chaude et d’eau froide!

Montage électrique

Le montage électrique doit impérativement
A étre réalisé par un électricien! La publication

CEIl 364-7-701-1984 (équivalente a la norme
NF C 0100 Section 701) ainsi que les
réglementations nationales et locales doivent
étre respectées!

« N'utiliser que des cables ronds de 6 a 8,5mm de diametre
extérieur.

-

. Découper une ouverture dans le caisson pour montage
mural (A), voir fig. [5].

2. Insérer le cable de raccordement de 230 V (1) dans la
partie basse du transformateur, voir fig. [6]. Procéder aux
isolements nécessaires, voir fig. [6] et poser un domino (J),
respecter I'affectation.

3. Poser un cordon (I1) en arc et placer un domino (J) sur les
éléments de fixation (K1) sur la partie basse (K), voir fig. [7].

4. Serrer le cable avec les vis (M) et la décharge de
traction (L).

5. Fixer le couvercle (N) avec la vis (O) sur la partie basse (K).

Remarque a I’attention de I'installateur:

« Mettre en place la protection du gros ceuvre (P), voir fig. [8].
» Neffectuer les étapes ultérieures du montage qu’aprés la
pose du carrelage.

Remarque a I’attention du carreleur:

* Respecter de la cote des joints de 1 a 3mm par rapport
a protection du gros ceuvre, voir fig. [9].

Procéder a I'installation définitive.
Les autres étapes de montage sont expliquées au chapitre

Installation provisoire

1. Préparer le mur d’encastrement, tenir compte de la cote
du schéma sur le volet | et sur la fig. [1] du volet I1.

2. Tenir compte de la profondeur de montage, voir fig. [2].

3. Aligner le boitier de montage mural (A) horizontalement,
verticalement et parallélement au mur, voir fig. [3].

4. Effectuer des repéres sur le caisson pour montage mural (A)
et le fixer a I'aide de la cheville (B), des rondelles (C) et des
vis (D).

5. Raccorder les canalisations (E), voir fig. [4]. Le raccordement
d’eau chaude doit étre effectué a gauche, celui d’eau froide
a droite.

Ne pas procéder a un raccord brasé entre les
canalisations et le boitier, car le robinet de barrage intégré
risquerait d’étre endommagé.

6. Fermer les robinets d’arrét (F), voir fig. [4].

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I’installation
(respecter la norme EN 806)!

"Installation définitive" de la fagade.

Piéces de rechange, voir volet |.
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Campo de aplicacion

Es posible el funcionamiento con:

« Acumuladores de presiéon

« Calentadores instantaneos con control térmico

« Calentadores instantaneos con control hidraulico
iNo es posible el funcionamiento con acumuladores sin
presién (calentadores de agua sin presion)!

Informaciones relativas a la seguridad

La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

La fuente de alimentacién conmutada es adecuada solo
para ser utilizada dentro de recintos cerrados.

El suministro de tensién debe ser conectable por separado.
Utilizar solo repuestos y accesorios originales. El uso de
piezas no originales conlleva la nulidad de la garantia y del
marcado CE.

Datos técnicos

Presiéon minima de trabajo 0,05 MPa (0,5 bares)
Presion de utilizacién max. 1 MPa (10 bares)
Presién de trabajo recomendada 0,1 - 0,5 MPa (1 - 5 bares)
Presion de verificacion 1,6 MPa (16 bares)
Temperatura max. 70 °C
Recomendada (ahorro de energia): 60 °C
Bloqueos de seguridad integrados

Si la presion en reposo es superior a 0,5 MPa (5 bares), hay
que instalar un reductor de presion.

iDeben evitarse diferencias de presién importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente!

Instalacién inicial

1. Preparar la pared de instalacion, respetar el croquis de la
pagina desplegable | y la fig. [1] de la pagina desplegable II.
2. Observar las cotas de montaje, véase la fig. [2].
3. Nivelar la caja de empotramiento en la pared (A) en
horizontal, en vertical y paralelamente a la pared; véase
la fig. [3].
4. Marcar la caja para montaje empotrado en la pared (A)
y fijarla con los tacos (B), las arandelas (C) y los tornillos (D).
5. Conectar las tuberias (E), véase la fig. [4]. La acometida
del agua caliente debe estar a la izquierda; la acometida
del agua fria debe estar a la derecha.

Las tuberias y la carcasa no deben unirse mediante
soldadura, ya que podria resultar dafiado el bloqueo de
seguridad montado.

6. Cerrar los bloqueos de seguridad (F), véase la fig. [4].

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Efectuar la instalacion eléctrica
iLa instalacion eléctrica solo debera realizarla
A un instalador electricista! {Se deberan seguir las
normas IEC 364-7-701-1984 (equiv. VDE 0100 - 701)
asi como todas las normas locales y nacionales!
Solamente debe utilizarse cable cilindrico de entre
6y 8,5mm de diametro exterior.
. Cortar la abertura de la caja para montaje empotrado
en la pared (A), véase la fig. [5].

2. Introducir el cable de conexion de 230 V (l) en la parte
inferior del transformador, véase la fig. [6]. Pelarlo
correspondientemente de acuerdo a la fig. [6] y conectarlo
a la regleta divisible (J) teniendo en cuenta la asignacion
de terminales.

3. Tender el corddn (11) en curva y fijar la regleta divisible (J)
al elemento de fijacion de la parte inferior (K1), véase
la fig. [7].

4. Asegurar el cable con los tornillos (M) y el compensador
de traccion (L).

5. Fijar la tapa (N) con el tornillo (O) a la parte inferior (K).

-

Indicacion para el instalador:

+ Colocar la proteccion de la construccion en bruto (P), véase
la fig. [8].

« Efectuar los posteriores pasos de montaje solo tras haber
realizado los trabajos de alicatado.

Indicacion para el alicatador:

» Tomar en consideracion una cota de junta de 1 a 3mm
respecto a la proteccion de la construccién en bruto, véase
la fig. [9].

Efectuar la instalacion de acabado.

Los pasos adicionales de montaje se aclaran en la instalacién
de acabado de la parte superior.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable I.



D

Gamma di applicazioni

L'utilizzo € possibile con:

« Accumulatori a pressione

« Scaldabagni istantanei a regolazione termica

« Scaldabagni istantanei a regolazione idraulica

Non & possibile I'utilizzo con accumulatori senza pressione
(accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Informazioni sulla sicurezza

Linstallazione deve essere eseguita solo in ambienti

al riparo dal gelo.

L'alimentatore & adatto esclusivamente per I'uso in locali
chiusi.

L’alimentazione di tensione deve poter essere inserita
separatamente.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE.

Collegamento elettrico

A

-

N

Il collegamento elettrico deve essere
effettuato solo da un elettricista specializzato.
Durante il collegamento osservare le norme
IEC 364-7-701-1984 (corrispondenti alle norme
VDE 0100 parte 701) nonché tutte le norme
nazionali e locali in materia.

Utilizzare esclusivamente un cavo rotondo di diametro
esterno da 6 a 8,5mm.

. Tagliare un’apertura nella scatola da incasso (A), vedere

fig. [5].

. Inserire il cavo di collegamento da 230 V (1) nella base

del trasformatore, vedere fig. [6]. Isolare come da fig. [6]
e montare il morsetto da lampadario (J), controllare le
assegnazioni.

.Infilare i cavetti (11) in un gomito e posizionare il morsetto

da lampadario (J) sugli elementi di fissaggio (K1) nella
base (K), vedere fig. [7].

Fissare il cavo con le viti (M) e I'eliminazione della
trazione (L).

. Fissare il coperchio (N) nella base (K) con la vite (O).

Dati tecnici

Pressione minima idraulica
Pressione di esercizio max.
Pressione idraulica consigliata
Pressione di prova

Temperatura

Consigliata (risparmio di energia):
Valvole d’intercettazione integrate
Per pressioni statiche superiori a 0,5 MPa (5 bar) si
raccomanda l'installazione di un riduttore di pressione.
Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d’acqua
fredda e d’acqua calda.

Nota per I'installatore:

* Montare la protezione muro grezzo (P), vedere fig. [8].

« Effettuare ulteriori fasi di montaggio solo dopo I'applicazione
delle piastrelle.

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
1,6 MPa (16 bar)

max. 70 °C

60 °C

Nota per il piastrellista:

« Tenere conto della dimensione delle giunzioni da 1 a 3mm
rispetto alla protezione muro grezzo, vedere fig. [9].

Esecuzione dell'installazione definitiva.

Ulteriori fasi di montaggio sono riportate nell'installazione
definitiva della parte esterna.

Installazione non finita
1. Preparare l'incasso a muro, rispettare le quote di
installazione sul risvolto di copertina | e la fig. [1] sul risvolto

di copertina Il.

2. Rispettare la profondita interna come indicato nella fig. [2].

3. Allineare la scatola da incasso a muro (A) in senso
orizzontale, verticale e parallelo rispetto alla parete,
vedere fig. [3].

4. Marcare i fori della scatola da incasso (A) e fissarla con
i tasselli (B), le rondelle (C) e con le viti (D).

5. Collegare le tubazioni (E), vedere fig. [4]. Raccordo
dell’acqua calda a sinistra, fredda a destra.

Pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina I.

I raccordi tra le tubazioni e I'alloggiamento non devono
essere saldati, onde evitare il danneggiamento della valvola
di intercettazione.

6. Chiudere le valvole d’intercettazione (F), vedere fig. [4].

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare
la tenuta dei raccordi.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema di tubazioni (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806).
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Toepassingsgebied

Te gebruiken in combinatie met:

« Boilers

» Thermostatische c.v.-combiketels

« c.v.-ketels met warmwatervoorziening

Het werken met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen)
is niet mogelijk!

Informatie m.b.t. de veiligheid

Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.

De schakelende voeding is uitsluitend geschikt voor gebruik
in gesloten ruimtes.

De spanningsvoorziening moet separaat kunnen worden
geschakeld.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires worden gebruikt. Bij het gebruik van andere
onderdelen gelden de garantie en het CE-keurmerk niet
meer.

Technische gegevens
Minimale stromingsdruk

* Maximale werkdruk
Aanbevolen stromingsdruk

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)

« Testdruk 1,6 MPa (16 bar)
* Temperatuur max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

Geintegreerde voorafsluiters

Bij statische drukken boven 0,5 MPa (5 bar) dient een
drukregelaar te worden ingebouwd.

Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting!

Ruwe installatie

1. Bereid de inbouwwand voor, let op de maattekening
op uitvouwbaar blad | en afb. [1] op uitvouwbaar blad II.

2. Let op de inbouwdiepte zoals in afb. [2].

3. Breng de wandinbouwkast (A) horizontaal, loodrecht en
parallel met de wand aan, zie afb. [3].

4. Teken de wandinbouwkast (A) af en bevestig deze met
pluggen (B), ringen (C) en schroeven (D).

5. Sluit de buizen (E) aan, zie afb. [4]. De warmwateraansluiting
moet links, de koudwateraansluiting rechts zijn.

Er mag geen soldeerverbinding worden gemaakt tussen
buizen en behuizing, omdat dit de ingebouwde voorafsluiter
kan beschadigen.

6. Sluit de voorafsluiters (F), zie afb. [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer
de aansluitingen op eventuele lekkages.

Leidingen v66r en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

Elektrische installatie uitvoeren

De elektrische installatie mag uitsluitend
A door een elektromonteur worden uitgevoerd!
Daarbij moeten de voorschriften volgens
IEC 364-7-701-1984 (komt overeen met VDE 0100
deel 701) alsmede alle nationale en lokale
voorschriften in acht worden genomen!

« Er mogen alleen ronde kabels met een buitendiameter
van max. 6 tot 8, 5mm worden gebruikt.

. Snijd een gat in de wandinbouwkast (A), zie afb. [5].
. Steek een 230 V-aansluitkabel (I) in het onderstuk van
de transformator, zie afb. [6]. Isoleer deze zoals getoond
op afb. [6] en monteer het kroonsteentje (J), let op de
stekkerpentoewijzing.
3.Leg de draad (I1) in een boog en plaats het kroonsteentje (J)
op de fixeerelementen (K1) in het onderstuk (K), zie afb. [7].
4.Borg de kabel met de schroeven (M) en de
trekontlasting (L).
5. Bevestig het deksel (N) met schroef (O) in het onderstuk (K).

N =

Aanwijzing voor de installateur:

* Plaats de beschermkap (P) op de wandinbouwkast,
zie afb. [8].

« Voer verdere montagestappen pas uit nadat de tegels zijn
aangebracht.

Aanwijzing voor de tegelzetter:

« Zorg voor een voegmaat van 1 tot 3mm t.o.v. de beschermkap,
zie afb. [9].

Voltooi de installatie.

Verdere stappen in de montage worden uitgelegd bij de
eindassemblage van het bovenstuk.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad I.
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Anvandningsomrade

Drift ar mojlig med:

* Tryckbehallare

« Termiskt styrda vattenvarmare

» Hydrauliskt styrda vattenvarmare

Drift med tryckldsa behallare (6ppna varmvattenberedare) ar
inte mojlig!

Sékerhetsinformation

Installationen far bara genomféras i frostfria utrymmen.
Kopplingsnatdelen ar bara lamplig fér anvandning i stangda
utrymmen.

Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.
Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin och CE-
markningen inte langre galler.

Tekniska data

Minsta flodestryck

« Drifttryck max.

Rekommenderat flodestryck
Kontrolltryck

Temperatur

Rekommenderat (energibesparing):
Integrerade sékerhetssparrar

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket éverstiger
0,5 MPa (5 bar).

Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas!

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5 MPa (1-5 bar)
1,6 MPa (16 bar)

max. 70 °C

60 °C

Grovinstallation

1. Férbered monteringsvaggen, observera mattskissen pa
utvikningssida | och fig. [1] pa utvikningssida II.

2. Beakta monteringsdjupet, fig. [2].

3. Justera vaggmonteringsbehallaren (A) vagratt, lodratt och
parallellt mot vaggen, se fig. [3].

4. Markera halen fér vaggmonteringsbehallaren (A) och fast
den med hylsorna (B), brickorna (C) och skruvarna (D).

5. Anslut rérledningarna (E), se fig. [4].
Varmvattenanslutningen ska vara till vanster och
kallvattenanslutningen till héger.

Skarven mellan rérledningarna och huset far inte 16das,
eftersom den inbyggda sékerhetssparren annars kan skadas.
6. Sténg sakerhetssparrarna (F), se fig. [4].

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas téthet.

Spola roérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (beakta EN 806)!

Genomfora elinstallation

A

« Bara en rundkabel med 6 till 8,5mm ytterdiameter far

anvandas.

Skar en 6ppning i vdggmonteringsbehallaren (A), se fig. [5].

Dra in 230 V-anslutningskabeln (l) i transformatorns

underdel, se fig. [6]. Avisolera i enlighet med fig. [6] och

montera en sockerbit (J), beakta polerna.

3. Dra traden (I1) i en bage och placera sockerbiten (J) pa
fixeringselementen (K1) i underdelen (K), se fig. [7].

4. Séakra kabeln med skruvarna (M) och dragavlastningen (L).

5. Fast locket (N) med skruven (O) i underdelen (K).

Elinstallationen far endast utféras av en

utbildad elinstallator! Beakta foreskrifterna enligt
IEC 364-7-701-1984 (motsv. VDE 0100 del 701)
samt alla nationella och lokala foreskrifter!

N =

Anvisningar for installatoren:

» Fast skyddet (P), se fig. [8].

« Fortsatt monteringsarbetet forst efter det att kaklingen
avslutats.

Anvisningar for kakellaggare:
» Ta hansyn till fogmattet 1 till 3mm till skyddet, se fig. [9].

Genomfor fardiginstallationen.

Ytterligare monteringssteg forklaras vid fardiginstallation av
overkonstruktionen.

Reservdelar, se utvikningssida I.



Anvendelsesomrade

Driften er mulig med:

« Trykbeholdere

» Termisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere

« Hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Sikkerhedsinformationer

« Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

« DC-DC-omformeren er kun egnet til brug i lukkede rum.
« Speendingsforsyningen skal kunne til/frakobles separat.
« Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbeheor.

Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet.

Tekniske data

Min. tilgangstryk
Driftstryk maks.
Anbefalet tilgangstryk

Pravetryk 1,6 MPa (16 bar)
Temperatur maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse): 60 °C

Indbygget forafspaerringer

Ved hviletryk over 0,5 MPa (5 bar) skal der monteres en
reduktionsventil.

Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
ber undgas!

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 - 5 bar)

Forinstallation

1. Monteringsvaeggen geres parat, vaer opmaerksom pa
maltegningen pa foldeside | og ill. [1] pa foldeside II.

2.Veer opmaerksom pa monteringsdybden ifglge ill. [2].

3. Vaegmonteringskassen (A) rettes til vandret, lodret og
parallelt med veeggen, se ill. [3].

4. Marker vaegmonteringskassen (A), og fastger den med
dyvler (B), skiver (C) og skruer (D).

5. Tilslut rerledningerne (E), se ill. [4]. Det varme vand skal
tilsluttes til venstre, det kolde vand til hgjre.

Der ma ikke foretages nogen loddesamling mellem
rerledningerne og huset, da den indbyggede forafspaerring
kan blive beskadiget.

6. Luk forafspeerringerne (F), se ill. [4].

Abn for koldt- og varmtvandstilfarslen, og kontroller
om tilslutningerne er taette.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter installationen
(overhold EN 806)!

El-installation
j El-installationen ma kun foretages af en

autoriseret elinstallater! Folg forskrifterne iht.
IEC 364-7-701-1984 (svarer til VDE 0100 del 701)
samt alle nationale og lokale forskrifter!
< Der ma kun anvendes et rundt kabel med 6 til 8,5mm udv.
diameter.
. Skeer en abning i veegmonteringskassen (A), se ill. [5].
.230 V tilslutningskablet (1) feres ind i transformatorens
underdel, se ill. [6]. Afisoler iht. ill. [6], og monter
kronemuffen (J), veer opmaerksom pa tilslutningen.
3. Leeg litzen (1) i et vinkelstykke, og placer kronemuffen (J)
pa fastgerelsesdelen (K1) i underdelen (K), se ill. [7].
4. Speend kablet med skruerne (M), og speend
treekaflastningen (L).
5. Fastger deekslet (N) med skruen (O) i underdelen (K).

N =

Anvisning til monteren:

» Saeet ramurbeskyttelsen (P) pa, se ill. [8].
* Yderligere monteringstrin skal forst udferes efter
flisearbejdet.

Anvisning til fliseopsatteren:

* Fugen hen til beskyttelsesmanchetten skal veere 1 til 3mm,
se ill. [9].

Gor installationen faerdig.

De yderligere monteringstrin forklares ved feerdiginstallationen
af den gverste del.

Reservedele, se foldeside I.



D

Bruksomrade

Kan brukes med:

« Trykkmagasiner

« Termisk styrte varmtvannsberedere

* Hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med lavtrykksmagasiner (4pne varmtvannsberedere)
er ikke mulig!

Sikkerhetsinformasjon

* Ma bare installeres i frostsikre rom.
Stremforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk

i lukkede rom.

Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr. Bruk av andre
deler medferer at garantien oppherer og CE-merkingen
blir ugyldig.

Tekniske data
Minste dynamiske trykk:
« Driftstrykk maks.

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bar)

« Anbefalt dynamisk trykk: 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
« Kontrolltrykk: 1,6 MPa (16 bar)
* Temperatur: maks. 70 °C

Anbefalt (energisparing): 60 °C

Integrerte forsperrer

Ved statisk trykk over 0,5 MPa (5 bar) monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen!

Grovinstallasjon

1. Klargjer monteringsveggen pa forhand, se maltegningen
pa utbrettside | og bilde [1] pa utbrettside II.

2. Pass pa monteringsdybden, se bilde [2].

3. Juster veggmonteringskassen (A) vannrett, loddrett og
parallelt med veggen, se bilde [3].

4. Avmerk veggmonteringskassen (A) og fest med plugger (B),
skiver (C) og skruer (D).

5. Koble til rgrledning (E), se bilde [4]. Varmtvannstilkoblingen
ma veere til venstre, kaldtvannstilkoblingen til hgyre.

En loddeforbindelse mellom rgrledninger og hus ma ikke
utferes, da den monterte forsperren kan bli skadet.
6. Steng forsperrene (F), se bilde [4].

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installasjonen (falg EN 806)!

Elektroinstallasjon
Elektroinstallasjon ma kun utfgres av godkjent
A elektroinstallater! Overhold forskriftene i henhold
til IEC 364-7-701-1984 (tilsv. VDE 0100 del 701)
samt alle nasjonale og lokale forskrifter!

» Det ma kun brukes rundkabel med ytre diameter
pa 6 til 8,5 mm.

1. Skjeer apning i veggmonteringskassen (A), se bilde [5].

2. Fer 230 V-tilkoblingskabel (1) inn i transformatorunderdelen,
se bilde [6]. Avisoler som vist pa bilde [6], og monter
kroneklemmen (J). Pass pa tilordningen.

3.Legg snoren (I1) i en bue, og plasser kroneklemmen (J)
pa festeelementene i underdelen (K1), se bilde [7].

4. Sikre kabel med skruer (M) og strekkavlastning (L).
5. Fest deksel (N) med skrue (O) i underdelen (K).

Informasjon til installateren:

+ Sett pa beskyttelsesdekselet (P), se bilde [8].
« Videre monteringsarbeider utfgres forst etter
flisleggingsarbeidene.

Informasjon til flisleggeren:

» Ta hensyn til fugemal pa 1 til 3mm til beskyttelsesdekselet,
se bilde [9].

Gjennomfer ferdiginstalleringen.

Videre monteringstrinn forklares ved ferdiginstallering av
ventiloverstykket.

Reservedeler, se utbrettside I.
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Kayttoalue

Kéayttdé on mahdollista:

« Painevaraajien

« Lampdoohjattujen lapivirtauskuumentimien

» Hydraulisesti ohjattujen lapivirtauskuumentimien kanssa
Kayttd ei ole mahdollista paineettomien varaajien (avoimien
vedenlammittimien) yhteydessa!

Turvallisuusohjeita

Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
Verkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisétiloissa
kaytettavaksi.

Virrantulon taytyy olla erikseen kytkettavissa.

Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita. Muiden
osien kayttd aiheuttaa takuun ja CE-tunnusmerkinnéan
raukeamisen.

Tekniset tiedot
Vahimmaisvirtausapaine
« Kayttdpaine enint.
Suositeltava virtauspaine

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)

* Koepaine 1,6 MPa (16 bar)
* Lampdtila enint. 70 °C
Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C

Integroidut katkaisimet

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa
0,5 MPa (5 baria).

Suurempia paine-eroja kylma- ja lamminvesilitdnnan valilla
on valtettava!

Alkutoimet

1. Valmistele asennusseind, huomaa mittapiirros kaantépuolen
sivulla | ja kuva [1] kdantépuolen sivulla Il.

2. Noudata kuvassa [2] ilmoitettua asennussyvyytta.

3. Sovita piiloasennuskotelo (A) paikalleen vaaka- ja
pystysuoraan seka seindn suuntaiseksi, ks. kuva [3].

4. Merkitse piiloasennuskotelo (A) ja kiinnita tulpilla (B),
aluslevyilla (C) ja ruuveilla (D).

5. Liita putket (E), ks. kuva [4]. LAmminvesiliitdnnan on oltava
vasemmalla, kylman veden liitdnnan oikealla puolella.

Putkia ja koteloa ei saa liittda toisiinsa juottamalla, koska
asennettu katkaisin voi vaurioitua.

6. Sulje katkaisimet (F), ks. kuva [4].

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitintéjen
tiiviys.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Sadhkodasennuksen suoritus
j Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan

valtuutettu sdhkoasentaja! Talléin on
noudatettava IEC 364-7-701-1984:n (vast.
VDE 0100 osa 701) mukaisia maarayksia seka
kaikkia maakohtaisia ja paikallisia maarayksia!
* Asennuksessa saa kayttaa vain pyéreda, ulkohalkaisijaltaan
6 - 8,5mm:n kaapelia.
. Leikkaa aukko piiloasennuskoteloon (A), ks. kuva [5].
. Ty6énna 230 V -liitdntajohto (1) muuntajan alaosaan,
ks. kuva [6]. Kuori eriste kuvan [6] mukaan ja kiinnita
liitin (J), huomaa sijoitus.
3. Taivuta saikeet (I1) kaarelle ja sijoita liitin (J) alaosassa (K)
oleviin kiinnikkeisiin (K1), ks. kuva [7].
4. Varmista johto ruuveilla (M) ja vedonestimella (L).
5. Kiinnita kansi (N) ruuvilla (O) alaosaan (K).

N =

Ohjeita asentajalle:

+ Paina kotelon kansi (P) paikalleen, ks. kuva [8].
* Muut asennukset tehdaan vasta laatoituksen jalkeen.

Ohjeita laatoittajalle:

* Huomaa 1 - 3mm saumarako kotelon kanteen nahden,
ks. kuva [9].

Suorita loppuasennus.

Muut asennusvaiheet on kuvattu pintaosien asennuksen
yhteydessa.

Varaosat, ks. kdantépuolen sivu I.
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Zakres stosowania

Mozna uzywac z:

« Podgrzewaczami ci$nieniowymi

« Sterowanymi termicznie podgrzewaczami przeptywowymi

« Sterowanymi hydraulicznie podgrzewaczami
przeptywowymi

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami wody

(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

* Montaz mozna wykona¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Zasilacz impulsowy przystosowany jest wytgcznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

Wymagane jest osobno wtaczane zasilanie elektryczne.
Nalezy uzywac¢ wylacznie oryginalnych czesci zamiennych

i akcesoriéw. Wykorzystywanie innych czesci prowadzi do
wygasniecia gwarancji i oznaczenia CE.

Dane techniczne

Cisnienie minimalne

Cisnienie robocze maks.
Zalecane cisnienie przeptywu
Cisnienie kontrolne

Temperatura

Zalecana (energooszczedna):
Zintegrowane zawory odcinajace
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 0,5 MPa (5 bar), nalezy
wmontowaé reduktor ci$nienia.

Nalezy unika¢ wigkszych réznic ci$nienia miedzy woda zimng
a ciepta!

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
1,6 MPa (16 bar)

maks. 70 °C

60 °C

Instalacja wstepna

1. Przygotowa¢ $ciane montazowa, przestrzegac¢ rysunku
wymiarowego na stronie rozktadanej | i rys. [1] na stronie
rozktadane;j Il.

. Gtgbokos$¢ montazu przedstawiono na rys. [2].

. Ustawi¢ skrzynke do montazu $ciennego (A) w potozeniu
poziomym, pionowym i réwnolegtym do $ciany — zob.
rys. [3].

4. Zaznaczy¢ skrzynke do montazu $ciennego (A)

i zamocowac¢ za pomoca kotkéw rozporowych (B),
podkiadek (C) i $rub (D).

.Podtaczy¢ przewody rurowe (E), zob. rys. [4].
Doprowadzenie wody cieptej nalezy podiaczyé z lewej
strony, wody zimnej — z prawej strony.

w N

(&)

Nie nalezy stosowa¢ potaczenia lutowanego pomiedzy
przewodami rurowymi a korpusem, poniewaz moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia wbudowanych zaworéw
odcinajacych.

6. Otworzy¢ zawory odcinajace (F), zob. rys. [4].

Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieptej wody
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptukaé przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

1

Wykonanie instalacji elektrycznej

Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana
A wylacznie przez wykwalifikowanego

elektromontera! Nalezy przy tym uwzglednié
przepisy wg normy IEC 364-7-701-1984 (odp.
VDE 0100 czes¢ 701), jak rowniez wszystkie
przepisy krajowe i lokalne!

Instalacje elektryczng nalezy wykona¢ wytgcznie
z okragtego przewodu elektrycznego o $rednicy zewnetrznej
maks. 6 do 8,5mm.

. Wyciaé otwor w skrzynce do montazu $ciennego (A),

zob. rys. [5].

2. Wilozy¢ przewdd przytaczeniowy 230 V (1) do czesci
dolnej transformatora, zob. rys. [6]. Odizolowa¢ zgodnie
z rys. [6] i zamontowacé tacznik (J), zwrdéci¢ uwage na
przyporzadkowanie.

3. Utozy¢ przewdd licowy (I1) w kolanku i ustawi¢ tacznik (J) na
elementach montazowych (K1) w dolnej czgsci (K),
zob. rys. [7].

4. Zabezpieczy¢ przewdd przy uzyciu $rub (M) oraz zacisku
przewodu (L).

5. Zamocowac¢ pokrywe (N) przy uzyciu sruby (O) w czesci

dolnej (K).

-

Wskazowka dla instalatora:

+ Zalozy¢ ostone armatury (P) — zob. rys. [8].
» Nastepne czynnos$ci montazowe nalezy wykonaé po
potozeniu ptytek ceramicznych.

Wskazowka dla osoby ktadacej glazure:

* Wymiar szczelin przy ostonie armatury powinien wynosi¢
1 do 3mm — zob. rys. [9].

Przeprowadzi¢ instalacje koncowa.

Dalsze czynnosci montazowe zostang wyjasnione podczas
instalacji elementu gérnego.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana I.
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MNedio epapuoyng

H Agitoupyia gival duvath pe:

* OeppOoCiPWVEG ATTOBAKEUONG OE OTHOOQAIPIKA TTiETN

* O¢eppIkG eAeyxOuEVOUG TaXUBEPUOTIPWVES vEPOU

* YOpauAIKG eAeyXOPEVOUG TaXUBEPUOTTPWVES

H Aertoupyia ye aTTooUpTTIEOPEVOUG BEPUOTTIPWVES
atroBnkeuang (avolkToU TUTToU BepUOoTiQwVeg vepoU) dev eival
duvarn)!

MAnpo@opieg aopaleiag

* H gykatdoTtaon emMTPETTETAI VA YiVEl JOVO OE XWPOUG TTOU
TTpooTaTEUOVTAl ATTO TIAYETO.

To TPOPOBOTIKG TTPOOPIZETAI ATTOKAEICTIKG Kal HOVO YIa
XPAON O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

H trapoxn peupatog Ba TpéTrel va ouvdeBei xwpIoTd.
XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIa AVTAAAAKTIKG Kal TTpO0BETA
eCaptpata. H xprion GAAwv egaptnudTtwy cuvetrdyeral
TNV aKUpwWoN TNG £yyunang kai Tou ofjpatog CE.

Texvikd oToIXEIO

EAayioTn mrieon pong

MéyioTn mrieon Aeiroupyiag 10 bar
2UVIOTWHEVN TTiEON POAG

lMieon eAéyxou

Méyiotn

ZUVIOTWHEVN (EGOIKOVOUNGCN EVEPYEING):
Evowpatwpéveg BaABideg atToKAEICHOU

Ye méoelg npepiag peyahutepeg amoé 0,5 MPa (5 bar) 8a
TIPETTEl va TOTTOBeTNOE pia BaABida peiwong Tng Trieong.
Amo@UyeTE PeYaAUTEPEG DIAPOPEG TTiENG METALU TWV
TTapOXWV {eaTou kal KpUou vepou!

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
1,6 MPa (16 bar)
Bepuokpaaia 70 °C
60 °C

TomoBéTnon cwARvwv

1. MpogToiudoTe TOV TOiXO TOTTOBETNONG, dWATE TTPOCOYXA OTO
ox€d10 dlaoTaoEwyY TNG avadimholpevng oeAidag | kal oTnv
€IK. [1] Tng avadimmAoUpevng oeAidag Il.

2.TMpooégTe To BaBog ToTroBéTNONG, BA. €IK. [2].

3. ®€pTe 1O KUTIO eyKATAOTAONG (A) OTN CWOTH KABETN K
opIfovTia BEaN, TIPOTEXOVTAG WATE va gival TTapdAAnAo
TIPOG TNV €TTIPAVEIQ TOU ToixoU, BA. €Ik. [3].

4. MopKAapeTe TO KUTIO £TMITOIXIOG TOTTOBETNONG (A) KaI
OTEPEWOTE TO e To Buopa (B), Tig podéleg (C) kai Tig
Bideg (D).

5. ZuvdéaoTe TIg cwAnvwaoeig (E), BA. eikéva [4]. H ouvdeon
CeaToU vepoU TTPETTEN va Yivel apIoTEPE Kal n auvdeon KpUou
vepou Oegid.

Agv emiTpémeTan n évwon pe Bepp] cUyKOAANGN pETAgU

TWV CWANVWOEWY Kal Tou TTEPIBARMATOG, £TTEIBN KATI TETOIO

utropei va TTpokaAéoel BAGBN oTnv evowpatwuévn BaABida

ATTOPOVWONG.

6. KAgioTe Tig BaABideg amropdvwong (F), BAéTTe eik. [4].

Avoigre TIg TTapoyx g KpUOU Kal {EoTOU vePOU Kail EAEYETE TN
OTEYOVOTNTO TWV OUVOETEWV.

ZemMAUVETE KAAG TO GUOTNHO CWANVWOEWV TIPIV KAl HETA
TNV gykatdotaon (cUupwva Pe Tig TTpodiaypagég EN 806)!

Mpaypartotroinon NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG
H nAeKTPIKA EYKATAOTAOT ETMITPETETAI VA
A Yivel pévo atré £181keupéEVo NAeKTPOASYyoO!
Oa TpETel va TNPNBoUV ol TTpodiaypagég KaTd
IEC 364-7-701-1984 (avtioT. VDE 0100 Mépog 701)
KaBwg Kal OAEG ol TOTTIKEG Kal €BVIKEG SiaTageig!
« EmrpémeTal va xpnaoipotroindei povo kaAwdio KUKAIKAG
SI0TOUNAG ME PEYIOTN EEWTEPIKN BIGUETPO 6 £wg 8,5mm.
1. Kéyrte T0 dvolypa aTo KUTio €TTITOIXI0G TOTTOBETNONG (A),
BAéTTe €Ik [5].
2. NepaoTe éva kaAwdio ouvdeang 230 V (1) oTo KaTw PEPOg
TOU YETOTPOTTED, BAETTE €IK. [6]. ATTOYUUVWOTE TO GUUQWVA
HE TNV €IK. [6] kal TOTTOBETAOTE £vav akpodEKTN (J), dWaTE
TIPOCOXN OTNV QVTIGTOIXNON TWV ETTAPWV.
TotroBeTraTE TOV KAWVO (1) O€ T6E0 KOl PEPTE TOV
akpodEKTN (J) ETTAVW OTa OTOIXEIO OTEPEWONG TOU KATW
pépoug (K1), BAéTe €ik. [7].
4. AogalioTe To kaAwdIo pe TIG Bideg (M) Kal To o@IYKTAPA
KoAwdiou (L).

5. Z1epewaTe 10 KaAuppa (N) pe n Bida (O) oo KATW
epog (K).

o

Odnyia yia Tov TEXVITN EYKATAOTAONG:

« TomoBeTroTE TNV TTpoaTacia Toixotroliag (P), BA. eik. [8].

* ZuveyioTe pe Ta eTéUEVA BAATa oUVAPUOAGYNONG YETE TNV
TOTTOBETNON TWV TTAOKIBIWV.

03nyigg yia TOV TEXVITN TOTTOBETNONG TWV TTAAKISiWV:

* A&BeTe uTTOWN 00G TIG S1IACTACEIG TOU appoU 1 éwg 3mm Tng
TIpooTaciag Toixotoliag, BA. €Ik. [9].

MpayparotroinoTe TNV TeAIKA TOTrOBETNON.

Ta emépeva BApata cuvappoAdynaong TreplypagovTal oTnv
TENIKR) TOTTOBETNON TOoU dvw PEPOUG.

AVTOAAOKTIKA, BA. avadimrAoUpevn oehida .
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Oblast pouziti

Provoz je mozny s:

« Tlakovymi zasobniky

» Tepelné fizenymi pratokovymi ohfivadi

* Hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi
na pfipravu teplé vody) neni mozny!

Bezpecnostni informace

Toto zafizeni je ur€eno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

Spinaci sitovy zdroj je uréen vyhradné pro pouziti

v uzavienych mistnostech.

Napdjeci sitové napéti se musi dat vypnout a zapnout
separatné.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
P¥i pouziti jinych, neoriginalnich dili neplati zaruka

a CE-certifikace.

Technické udaje

Minimalni proudovy tlak

* Provozni tlak max.
Doporuceny proudovy tlak
ZkuSebni tlak

Teplota

Doporuceno (Uspora energie):
Integrované pfeduzavéry

Pri vy$sSich statickych tlacich nez 0,5 MPa (5 bar(i) se musi
namontovat redukéni ventil.

Je nutné zabranit vy$$im tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody!

0,05 MPa (0,5 baru)

1 MPa (10 bara)
0,1-0,5MPa (1 -5 bart)
1,6 MPa (16 baru)

max. 70 °C

60 °C

Hruba instalace

1. Pfipravte montazni sténu, pfitom dodrzujte kétované
rozméry na skladaci strané | a na obr. [1] na skladaci
strané Il.

2. Dodrzte montazni hloubku podle obr. [2].

3. Podomitkovou montazni skfifiku (A) vyrovnejte vodorovnég,
svisle a paralelné pomoci vodovahy, viz obr. [3].

4. Oznacte upeviiovaci otvory podomitkové montazni skfifiky
a upevnéte ji pomoci hmozdinek (B), podlozek (C)
a Sroubt (D).

5. PFipojte potrubi (E), viz obr. [4]. Pfipojeni teplé vody se musi
provést vlevo, pfipojeni studené vody vpravo.

Spojeni potrubi a télesa se nesmi provést letovanim,
jinak by se mohl poskodit zabudovany pfeduzavér.
6. Uzavrete preduzavéry (F), viz obr. [4].

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Elektricka instalace
j Elektrickou instalaci smi provést pouze

kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno

dodrzovat predpisy IEC 364-7-701-1984 (odpovida
VDE 0100, ¢ast 701), jakoz i vSechny platné
narodni predpisy a normy pro elektrickou instalaci!

» Pro elektroinstalaci se smi pouzit pouze kabel s kruhovym
prafezem a vnéj$im pramérem max. 6 az 8,5mm.

. Do podomitkové montazni skfifiky (A) vyfiznéte otvor,
viz obr. [5].

2. 230 V-pfipojovaci kabel (I) zavedte do spodniho dilu
transformatoru, viz obr. [6]. Konce kabelll odizolujte podle
obr. [6] a namontujte instalaéni kabelovou svorku (J), dbejte
na spravné zapojeni.

3. Pramence kabelu (I1) nainstalujte do oblouku a kabelovou
svorku (J) vlozte do upeviiovacich prvkl (K1) ve spodnim
dilu (K), viz obr. [7].

4. Kabel zajistéte pomoci Sroubl (M) s pouZzitim svorky proti
namahani v tahu (L).

5. Kryt (N) upevnéte ve spodnim dilu (K) pomoci Sroubu (O).

-

Upozornéni pro instalatéra:

» Nasunite kryt hrubé montaze (P), viz obr. [8].
« V dal§i montazi pokracujte az po nalepeni obkladacek.

Upozornéni pro obkladace:

* Zohlednéte Sirku spary od krytu hrubé montaze rozméru
1 az 3mm, viz obr. [9].

Dokon¢eni instalace.
Dal$i postup montaze je popsan v postupu pro kone¢nou
instalaci nastavby.

Nahradni dily, viz skladaci strana I.
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Felhasznalasi teriilet

Uzemeltetése lehetséges:

* Nyomas alatti melegviz-tartalyokkal

« Termikusan vezérelt atfolyasos vizmelegitkkel
 Hidraulikus vezérlés( atfolyasos vizmelegitékkel
Nyomas nélkili melegviz-taroldkkal (nyilt Gzem(
vizmelegitkkel) nem miikodtethetd!

Biztonsagi informaciok

« A berendezés felszerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.

A haloézati kapcsol6 hasznalata kizarélag belsd terekben
engedélyezett.

A fesziltségellatast ugy kell megoldani, hogy az kilén
kapcsolhato legyen.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jeldlés
megsziinéséhez vezet.

Miszaki adatok

Minimalis aramlasi nyomas
Uzemi nyomas max.

Javasolt aramlasi nyomas
Vizsgalati nyomas

Hémérséklet

Javasolt (energiamegtakaritas):
Integralt elzarécsapok

0,5 MPa (5 bar) feletti nyugalmi nyomas esetén szereljen be
nyomascsokkentét.

Kerilje a hideg- és melegviz-csatlakozasok kézotti nagyobb
nyomaskilonbséget!

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5 MPa (1-5 bar)
1,6 MPa (16 bar)
max. 70 °C

60 °C

Nyers szerelés

1. Készitse el6 a falat, ugyeljen az I. kihajthato oldal
méretrajzara és a |l. kihajthato oldal [1]. brajara.

2. Ugyelien a beépitési mélységre a [2]. branak megfeleléen.

3. lllessze a falhoz a falba szerelheté dobozt (A) vizszintesen,
fuggblegesen és parhuzamosan, lasd [3]. abra.

4. Jeldlje be a falba szerelhetd doboz (A) furatait, és rogzitse
a dlbel (B), az alatétek (C) és a csavarok (D) segitségével.

5. Csatlakoztassa a cs6vezetékeket (E), lasd a [4]. abrat.
A meleg viz csatlakoztatdsanak bal oldalt, a hideg viz
csatlakoztatasanak jobb oldalt kell lennie.

A csdvezetékek és a szerelvény burkolata k6z6tt nem
szabad forrasztani, mivel a beépitett elzarécsapok
megsérilhetnek.

6. Zarja el az elzarécsapokat (F), lasd [4]. abra.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz ellatasat és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettségét.

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse
at (igyeljen az EN 806 szabvanyra)!

A villanyszerelés elvégzése
j A villanyszerelési munkakat csak szakképzett

villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran be
kell tartani az IEC 364-7-701-1984 szabvany
(VDE 0100 701. rész szerinti) el6irasait, valamint
minden nemzeti és helyi el6irast!

+ Csak kor keresztmetszet(, 6-8,5mm kiils6é atméréju kabelt
szabad hasznalni.

. Vagjon nyilast a falba szerelhet6é dobozra (A), lasd [5]. abra.

.Vezesse be a 230 V csatlakozokabelét (1) a transzformator
also részébe, lasd [6]. abra. A [6]. abranak megfeleléen
csupaszolja és szerelje be csavaros vezetékcsatlakozéval (J),
Ggyeljen a bekotésre.

3. Vezesse a szalakat (11) ivben és helyezze a csavaros
vezetékcsatlakozot (J) az alsé részben (K) 1évd
régzitéelemre (K1), lasd [7]. abra.

4. Biztositsa a kabelt csavarokkal (M) és
tehermentesitével (L).

5.Rogzitse a fedelet (N) a csavarral (O) az als6 részben (K).

N =

Utasitasok a szerel6 szamara:

* Helyezze fel a nyersfalazat védéjét (P), lasd [8]. abra.
+ A tovabbi szerelési |épéseket a csempézés befejezése utan
kell elvégezni.

Utasitasok a burkol6 szamara:

» Vegye figyelembe az 1-t6l 3mm-ig terjedé hézagméretet
a nyersfalazat védéjéig, lasd [9]. abra.

Fejezze be a szerelést.

A tovabbi szerelési Iépéseket a felsé épitmény készre
szerelésénél kozoljuk.

Alkatrészek, lasd |. kihajthato oldal.
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Campo de utilizagao

O seu funcionamento é possivel com:

« Termoacumuladores de pressao

« Esquentadores com controlo térmico

« Esquentadores com controlo hidraulico instantéaneo
Nao é possivel o funcionamento com reservatérios sem
pressdo (aquecedores de agua abertos)!

Informagoes de seguranca

« Ainstalagéo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos da geada.

A ficha de ligagdo é exclusivamente adequada para ser
utilizada em compartimentos fechados.

« O abastecimento de corrente eléctrica deve poder ser ligado
e desligado em separado.

« Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios originais.
A utilizagdo de outras pegas tem como consequéncia
a extingdo da garantia e da marcagdo CE.

Dados técnicos

* Pressao minima de caudal
Press&o de servigo max.
Presséo de caudal recomendada
Presséo de teste

Temperatura

Recomendado (poupanga de energia):
Valvulas de seguranca integradas

Em pressdes estaticas superiores a 0,5 MPa (5 bar), deve
montar-se um redutor de pressao.

Evitar grandes diferencas de pressao entre a ligagédo da agua
fria e a ligagéo da agua quente!

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
1,6 MPa (16 bar)
max. 70 °C

60 °C

Instalagdo em bruto

1. Preparar a parede destinada a montagem — consultar
o desenho cotado na pagina desdobravel | e na fig. [1]
da pagina desdobravel Il.

2. Ter atengéo a profundidade de montagem, conforme
a fig. [2].

3. Alinhar a caixa de encastrar a parede (A) na horizontal, na
vertical e paralelamente em relagéo a parede, ver fig. [3].

4. Marcar a caixa de encastrar a parede (A) e fixar com
buchas (B), anilhas (C) e parafusos (D).

5. Fazer as ligagdes das tubagens (E), ver fig. [4]. A ligagdo
de agua quente deve estar a esquerda e a ligacdo de agua
fria a direita.

Nao deve ser feita uma ligacao por soldadura entre as
tubagens e o carter, uma vez que a valvula de seguranca
incorporada pode ser danificada durante esta operagéo.

6. Fechar as valvulas de seguranga (F), ver fig. [4].

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar
se as ligagoes estao estanques.

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Proceder a instalacgao eléctrica

A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada
A por um electricista especializado! Deverao

ser respeitadas as normas de acordo com
IEC 364-7-701-1984 (corresp. a VDE 0100 Parte 701),
bem como todas as normas nacionais e locais
em vigor!

« Apenas podem ser usados cabos cilindricos de 6 a 8,5mm
de diametro exterior.

. Cortar a abertura na caixa de encastrar a parede (A),
ver fig. [5].

2. Inserir o cabo de ligagao de 230 V (I) na parte inferior
do transformador, ver fig. [6]. Descascar o cabo de acordo
com a fig. [6] e montar o terminal do lustre (J), atendendo
a ocupagao correcta.

3. Aplicar os fios (I1) em curva e posicionar o ligador (J) nos
elementos de fixagédo (K1) na parte inferior (K), ver fig. [7].

4. Fixar o cabo com parafusos (M) e alivio de tracgdo (L).

5. Fixar a tampa (N) com o parafuso (O) na parte inferior (K).

-

Nota para o instalador:

* Inserir a tampa protectora da instalagéo (P), ver fig. [8].
+ Sé realizar os passos de montagem seguintes depois
da aplicagéo dos azulejos.

Nota para o ladrilhador:

* Deixar 1 a 3mm de dimensé&o das juntas relativamente
a tampa protectora da instalagao, ver fig. [9].

Efectuar a instalagao completa.

Os demais passos de montagem séo explicados na instalagdo
completa da estrutura superior.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel I.
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Kullanim sahasi

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkuindur:

< Basingli hidroforlarla

« Termik kontrolli sofbenlerle

« Hidrolik kontrolli sofbenlerle

Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazirlayici) galistirmak
mimkin degildir!

Emniyet bilgileri

Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

Salter adaptéri sadece kapali mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmistir.

Gerilim beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve aksesuarlarini
kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan
kalkmasina ve CE isaretinin gegerliligini kaybetmesine
neden olur.

Teknik Veriler

« En az akis basinci

isletim basinci maks.

Tavsiye edilen akis basinci
Kontrol basinci

Sicaklik

Tavsiye edilen (enerji tasarrufu):
Entegre 6n kismalar

Akis basincin 0,5 MPa (5 barin) tizerinde olmasi durumunda,
bir basing diglricl takilmalidir.

Soguk ve sicak su baglantilari arasinda ylksek basing
farkhliklarindan kaginin!

0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1-5 bar)
1,6 MPa (16 bar)

maks. 70 °C

60 °C

On montaj

1. Montaj duvarini hazirlayin, katlanir sayfa I'deki 6lgu isaretine
ve katlanir sayfa IlI'deki sekil [1]'e dikkat edin.

2. Montaj derinligi igin, sekil [2]'ye bakin.

3. Duvar montaj kutusunu (A) duvara yatay, dikey ve paralel
olarak duzeltin, bkz. sekil [3].

4. Duvar montaj kutusunu (A) ¢izin ve dubellerle (B),
rondelalarla (C) ve civatalarla (D) tespitleyin.

5. Boru hatlarinin (E) baglanmasi, bkz. sekil [4]. Calistirma
acisindan bakildiginda sicak su baglantisi sola, soguk
su baglantisi saga baglanmalidir.

Monte edilmis 6n kisma zarar gorebileceginden gévde
ve boru hatlari arasinda lehimli baglanti uygulanmamalidir.

6. On kismay (F) kapatin, bkz. sekil [4].

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazlhigini kontrol edin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806'’ya dikkat edin)!

Elektrik tesisatinin kurulmasi

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir

A elektrik teknisyeni tarafindan yapilmalidir!

IEC 364-7-701-1984 (VDE 0100 boliim 701‘e
tekabiil etmektedir)‘e gore tiim talimatlara
ve tiim yerel ile ulusal talimatlara uyulmalidir!

+ Sadece 6 ila 8,5mm dis ¢apa sahip yuvarlak kablo
kullaniimahdir.

. Duvar montaj kutusunda (A) bosluk agin, bkz. sekil [5].

.230 V-baglanti kablosunu () transformator alt parcasina
sokun, bkz. sekil [6]. Sekil [6] de gosterildidi gibi izole edin
ve klemens (J) ile monte edin, kullanim diizenine dikkat
edin.

3. Esnek kabloyu (I1) bir dirsek igine déseyin ve klemensi (J)
alt pargadaki (K1) sabitleme elemanlarina yerlestirin, bkz.
sekil [7].

4. Kabloyu, civatalar (M) ve cekis yikinl hafifletme
mekanizmasi (L) ile emniyete alin.

5.Kapag (N) civata (O) ile alt pargaya (K) tespit edin.

N =

Montor icin agiklama:

+ On montaj korumasini (P) takin, bkz. sekil [8].
» Sonraki montaj adimlarini ancak fayans islerinden sonra
gerceklestirin.

Fayans doseyici igin agiklama:
+ On montaj korumasina kadar olan 1 ila 3mm arasi aralik
Olglstiny dikkate alin, bkz. sekil [9].

Son montaji uygulayin.

Diger montaj islemleri Ust pargalarin son montajinda
aciklanacaktir.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa I.
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Oblast’ pouzitia

Prevadzka je mozna s:

* Tlakovymi zasobnikmi

« Tepelne riadenymi prietokovymi ohrievaémi

* Hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievaémi
Prevadzka s beztlakovymi zadsobnikmi (otvorené ohrievace
vody) nie je mozna!

Bezpecnostné informacie

Toto zariadenie je uréené vyluéne pre instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.

Spinaci sietovy zdroj je u¢eny len pre pouzitie v uzavretych
miestnostiach.

Napéjacie sietové napatie sa musi dat' zapnut a vypnut
separatne.

Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
Pri pouziti inych, neoriginalnych dielov neplati zaruka

a CE-certifikacia.

Technické udaje
Minimalny hydraulicky tlak
Prevadzkovy tlak max.
Odporuc¢any hydraulicky tlak

Skusobny tlak 1,6 MPa (16 barov)
Teplota max. 70 °C
Odporuc¢ana (Uspora energie): 60 °C

Integrované preduzavery

Pri vy$8ich statickych tlakoch nez 0,5 MPa (5 barov) sa musi
namontovat redukény ventil.

Je potrebné zabranit vy$sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody!

0,05 MPa (0,5 baru)
1 MPa (10 barov)
0,1-0,5MPa (1 - 5 barov)

Hruba instalacia

1. Pripravte montaznu stenu, pritom dodrzujte kétované
rozmery na skladacej strane | a na obr. [1] na skladacej
strane Il.

2. Dodrzte montaznu hibku podra obr. [2].

3. Podomietkovi montaznu skrinku (A) vyrovnajte oproti stene
vodorovne, zvisle a paralelne, pozri obr. [3].

4. Oznacte upeviovacie otvory podomietkovej montaznej
skrinky a upevnite ju pomocou hmozdiniek (B), podloZiek (C)
a skrutiek (D).

5. Pripojte potrubia (E), pozri obr. [4]. Pripojka teplej vody musi
byt vlavo, pripojka studenej vody vpravo.

Spoj medzi potrubim a telesom sa nesmie spajkovat’,
pretoze inak by sa mohol poskodit zabudovany preduzaver.
6. Uzavrite preduzavery (F), pozri obr. [4].

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Elektricka instalacia
Elektricku inStalaciu moze zapojit’ len

A kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrzovat’ predpisy IEC 364-7-701-1984 (podla
VDE 0100, c¢ast’ 701), ako i vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku instalaciu!

* Pre elektroinstalaciu sa smie pouzit len kabel s kruhovym
prierezom a vonkajSim priemerom 6 az 8,5mm.

1. Do podomietkovej montaznej skrinky (A) vyrezte otvor,
pozri obr. [5].

2.230 V pripojovaci kabel () zavedte do spodného dielu
transformatora, pozri obr. [6]. Konce kablov odizolujte podla
obr. [6] a namontujte inStalacnu kablova svorku (J), dbajte
na spravne zapojenie.

3. Pramence kabla (1) nainstalujte do oblika a kablovu svorku
(J) vlozte do upevnovacich prvkov (K1) v spodnom diele (K),
pozri obr. [7].

4. Kabel zaistite pomocou skrutiek (M) s pouzitim svorky proti

namahaniu v tahu (L).
5. Kryt (N) upevnite v spodnom diele (K) pomocou skrutky (O).

Upozornenie pre instalatéra:

» Nasurnite kryt hrubej montaze (P), pozri obr. [8].
« V dal$ej montazi pokradujte az po nalepeni obkladaciek.

Upozornenie pre obkladaca:

» Zohladnite Sirku Skary od krytu hrubej montaze 1 az 3mm,
pozri obr. [9].

Dokon¢enie instalacie.

Dal$i postup montaZe je uvedeny v postupe pre kone&nd
inStalaciu nadstavby.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu I.
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Podrocje uporabe

Delovanje je mogoce s:

« Tlaénimi bojlerji

« Termi¢no krmiljenimi preto¢nimi grelniki

« Hidravli¢nimi preto¢nimi grelniki

Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mogo¢a!

Varnostne informacije

Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so zas¢iteni pred
zmrzovanjem.

Transformator je primeren izkljuéno za uporabo v zaprtih
prostorih.

Dovod elektriéne energije mora imeti lo¢eno stikalo.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo.
Uporaba drugih delov pomeni prenehanje garancije in
oznake CE.

Tehnicni podatki

.
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0,05 MPa (0,5 bar)

1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
1,6 MPa (16 bar)
najve¢ 70 °C

60 °C

» Najvedji dovoljeni delovni tlak
Priporocéeni preto¢ni tlak
Preizkusni tlak

Temperatura

Priporoéamo (prihranek energije):
Integrirane predzapore

Ce tlak v mirovanju presega 0,5 MPa (5 bar), je treba vgraditi
reducirni ventil.

Preprecite vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne in tople
vode!

Groba vgradnja

1. Pripravite vgradno steno, glejte risbo z merami na zloZljivi
strani | in sliko [1] na zloZljivi strani Il.

2. Upostevajte globino vgradnje skladno s sliko [2].

3. Vgradno omarico (A) naravnajte vodoravno, navpi¢no
in vzporedno s steno, glejte sliko [3].

4.Vgradno omarico (A) zarisite in pritrdite z vlozki (B),
podlozkami (C) ter vijaki (D).

5. Priklopite cevovode (E), glejte sliko [4]. Prikljuek tople vode
mora potekati levo, prikljuéek hladne vode pa desno.

Med cevmi in ohi§jem ne sme biti lotanih spojev, ker to
lahko poskoduje vgrajeno predzaporo.
6. Zaprite predzapore (F), glejte sliko [4].

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuékov.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo
in po njej (upostevajte standard EN 806)!

Izvedba elektroinstalacijskih del
j Elektriéno instalacijo lahko izvede samo

usposobljen elektroinstalater! Pri tem je treba
upostevati predpise po IEC 364-7-701-1984
(ustrez. VDE 0100, del 701) ter tudi vse drzavne
in krajevne predpise!
» Uporablja se lahko samo okrogli kabel z zunanjim premerom
od 6 do 8,5mm.

. Izrezite odprtino v vgradni omarici (A), glejte sliko [5].

. Priklju¢ni kabel za 230 V (I) napeljite v spodniji del
transformatorja, glejte sliko [6]. Odstranite izolacijo, kot
kaze slika [6], in montirajte lestenéno spojko (J), pri tem
pa upostevajte oznake.

3. Vodnik (I1) polozite v loku in postavite lestenéno spojko (J)
na pritrdilne elemente (K1) v spodnjem delu (K), glejte
sliko [7].

4. Zavarujte kabel z vijaki (M) in razbremenitvijo (L).

5. Pokrov (N) z vijakom (O) pritrdite na spodnji del (K).

N =

Navodila za instalaterja:

« Namestite za$c¢ito pri grobih gradbenih delih (P), glejte
sliko [8].

» Nadaljnja montazna dela izvajajte, ko so plos¢ice ze
poloZene.

Navodila za polagalca ploséic:
* Med ploScicami in zaS&itnim okvirjem morate pustiti vsaj
od 1 do 3mm prostora, glejte sliko [9].

Dokon¢ajte vgradnjo.

Nadaljnji koraki montaze so razlozeni pri opisu fine montaze
zgornjega dela.

Nadomestni deli, glejte zloZljivo stran I.



Podrugje primjene

MozZe se upotrebljavati:

« S tlaénim spremnicima

« S toplinski upravljanim proto¢nim grija¢ima vode

« S hidrauli¢ki upravljanim proto¢nim grija¢ima vode
Koristenje s bestlaénim spremnicima (otvorenim grija¢ima
vode) nije moguce!

Sigurnosne napomene
« Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima

ne postoji opasnost od smrzavanja.
« SMPS napajanje se smije koristiti isklju¢ivo u zatvorenim
prostorima.
Opskrba naponom mora se moéi zasebno iskljuciti i ukljugiti.
Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Uporaba drugih dijelova poniStava jamstvo i oznaku CE.

Tehnicki podaci
Minimalan hidrauli¢ki tlak

* Radni tlak maks.
Preporuceni hidraulicki tlak

0,05 MPa (0,5 bar)
1 MPa (10 bar)
0,1-0,5MPa (1 -5 bar)

« Ispitni tlak 1,6 MPa (16 bar)
* Temperatura maks. 70 °C
Preporucuje se (radi uStede energije): 60 °C

Integrirane prethodne blokade

Ukoliko tlak u mirovanju prekoracuje 0,5 MPa (5 bara),
potrebno je ugraditi reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju€aka za hladnu i toplu vodu!

Gruba ugradnja

1. Pripremite zid za ugradnju, pridrzavajte se dimenzijskih
crteza na preklopnoj stranici | i sl. [1] na preklopnoj
stranici Il

2. Pazite na dubinu ugradnje prema sl. [2].

3. Zidni ugradni ormari¢ (A) poravnajte vodoravno, okomito
i paralelno prema zidu, pogledaijte sl. [3].

4. Oznacite mjesto za zidni ugradni ormari¢ (A) i pricvrstite
pomocu ugvrsnice (B), podlozne plocice (C) i vijaka (D).

5. Prikljucite cijevne vodove (E), pogledaijte sl. [4]. Priklju¢ak
tople vode mora biti lijevo, a hladne vode desno.

Ne smije se izvoditi lemljeni spoj izmedu cjevovoda
i kucista, jer se time moze ostetiti ugradeni predzapor.
6. Zatvorite predzapore (F), pogledajte sl. [4].

Otvorite dovod hladne i tople vode te provjerite
nepropusnost priklju¢aka.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Postavljanje elektricne instalacije
j Elektriénu instalaciju smije postavljati samo

ovlasteni elektri¢ar! Pritom treba postivati
propise prema normi IEC 364-7-701-1984
(odgovara VDE 0100, dio 701) te sve drzavne
i lokalne propise!
» Smije se koristiti samo okrugli kabel vanjskog promjera
od maks. 6 do 8,5mm.

. UreZite otvor u zidnu ugradbenu kutiju (A), pogledajte sl. [5].
Provedite priklju¢ni kabel za 230 V () u podnozak
transformatora, pogledajte sl. [6]. Skinite izolaciju prema
sl. [6] i montirajte izolacijski spoj (J), pripazite na pravilan
polozaj.

3. Zicu (I1) savinite u luk i postavite izolacijski spoj (J) na
element za fiksiranje na podnosku (K1), pogledajte sl. [7].

4. Osigurajte kabel vijcima (M) i drzacem kabela (L).

5. Ugvrstite poklopac (N) vijkom (O) u podnozak (K).

N =

Napomena za vodoinstalatera:

» Nataknite zastitu golog zida (P), pogledaijte sl. [8].

« Ostale korake montaze obavite tek nakon keramicarskih
radova.

Napomena za polaganje plocica:
« Pripazite da dimenzije fuga oko zastite za grubu ugradnju
iznose od 1 do 3mm, pogledaijte sl. [9].

Provesti zavrSnu ugradnju.
Daljnji montazni koraci su pojasnjeni kod zavrSne instalacije
nadgradnje.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu I.
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O6nacT Ha npunoxeHue

Bb3moxHa e ekcnnoataums c:

« Xugpoakymynaropu

« poTo4HM BogoHarpeBaTenu ¢ TepMUYHO ynpasrieHne

« lpoToyHM BogoOHarpeBaTenu ¢ XMapaBnuyHoO ynpaeneHne
Ekcnnoarauus ¢ 6e3HanopHn peaepBoapu (0TBOpEHM
BOJOHarpeBaTenu) He € BbaMoxHa!

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

* MOHTaXbT € paspeLleH camo B MOMELLEHUS, B KOUTO
He CblLeCTByBa OMACcHOCT OT 3aMpb3BaHe.
TpaHcdopmaTopbT e npeaHasHayYeH camo 3a ynotpeba
B 3aTBOPEHMN NMOMELLEHWSI.

EnekTpo3saxpaHBaHeTo TpsibBa fja ce BKIOYBA OTAEMHO.
M3nonaBaiiTe camo OpurMHanHu pe3epBHK YacTu

1 NpUHAANEXHOCTU. YnotpebaTta Ha Yyxam YacTu Boan
0o 3aryba Ha rapaHumaTa u CE 3Haka 3a curypHocT.

TexHu4Yecku AaHHU

* MuHUManHo HansraHe Ha noToka
* PaboTHO HansiraHe Makc.

« [MpenopbyMTENHO HansraHe

0,05 MPa (0,5 6apa)
1 MPa (10 6apa)

Ha noToka 0,1-0,5MPa (1 - 5 6apa)
* M3nutBaTenHo HansiraHe 1,6 MPa (16 6apa)
« Temnepatypa makc. 70 °C
MpenopbyBa ce (3a cnecTsBaHe Ha eHeprus): 60 °C

WHTerpupaHu cnupartenHy BeHTUm

Mpwu noctosiHHo HansiraHe Hap 0,5 MPa (5 6apa) TpsibBa aa ce
Brpagv pedyKTop Ha HamnsraHeTo.

[a ce n3bsArear ronemMm pasfvku B HansraHeTo Mexay
Bpb3KMTE 3a CTyAeHaTa v Tonnarta soga!l

CB'bp3BaHe C BoagonpoBogHaTa Mpexa

.MoproTBeTe cTeHaTa 3a BrpaxaaHe Ha apmaTypara,
o6bpHETe BHUMaHWe Ha YepTexa ¢ pasmMepuTe Ha
ctpanuua | v Ha dour. [1] Ha cTpanuua Il.

. CnasBaite gbnboynHaTta Ha BrpaxaaHe nocoyeHa
Ha dur. [2].

. HuBenupante moHTaxHaTa KyTus (A) XOpU3oHTasnHo,
BEPTUKAIHO M YCMOpPeaAHO KbM cTeHaTa, BUX dwur. [3].

4. OyepTanTe MSCTOTO HA MOHTaXXHaTa KyTusl 3a BrpaxaaHe (A)
1 A1 3akpeneTe nocpeactsom Arbenute (B), waibute (C)
n BuHTOBETE (D).

. CebpxeTe TpbbonposoauTe (E), Bk cdwur. [4]. N3BogbT
3a Tonnata Boga Tpsibea Aa e oTnsBO, 3a CTyAeHaTa —
OTASICHO.

N

N

w

[$)]

Tpb6onpoBoauTte He TpsAGBa Aa ce 3aNosABaT KbM TANOTO,
Tbi KaTo MO TO3U Ha4YMH BrpaeHUTe cnmpaTenHu BEHTUNN
MmoraT Aa ce noBpeasT.

6. 3atBopete cnupatenyuTe BeHTUNM (F), BUX dur. [4].

MycHeTe cTyaeHaTa u Tonnara BoAa U npoBepeTe
Bpb3KUTe 3a Teu.

BoponpoBogHaTta cuctema Tps6Ba Aa ce npomue
OCHOBHO Npeau u cnef MoHTax (cnassainte EN 806)!
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MpepnpuemMaHe Ha eNEKTPOMOHTaX

CBbp3BaHeTOo C enlekTpuyeckaTa MHCTanauus
A € pa3peLLeHO CaMo OT CneunanucT-eNeKTPoOTeXHK!

Tpsi6Ba aa ce cna3sar Hapea6uTe IEC 364-7-701 ot
1984 Ha Cblo3a Ha repMaHCKUTe enekTPOTeXHULM
(cbrnacHo VDE 0100 yacT 701), KaKTo M BCUYKK
HaLMOHamNHW U NoKanHu Hapeaou!

PaspeluaBa ce ynotpebata camo Ha Kpbrbn kaben
C BbHLUEH AnameTbp oT 6 4o 8,5Mm.

7. N3pexeTe 0TBOP B KyTUsiTa 3a BrpaxaaHe B cTeHata (A),
BWX cur. [5].

8. Mpokapavite 230-BonNTOBKS CbeanHUTeNeH kaben (1) npes
[onHarta YacT Ha TpaHcdopmaTopa, BuxX cur. [6].
WM3onupaiite ro kakTo e Noco4eHo Ha dur. [6] n MoHTMpanTe
rnaHuosata knema (J), cnassaiite HaToBapBaHeToO.

9. M3BMITE MHOFOXMNHUSA NPoBOAHWK (1) AbroobpasHo
1 nocTaseTe rnaHuoBara knema (J) Bbpxy ukcupaimTe
enemeHTn (K1) Ha gonHata vact (K), Bux dur. [7].

10.Mopcwurypete kabena c BuHTOBETE (M) 1 MexaHu3ma
3a aBTOMaTUYHO M3abprBaHe Ha kabena (L).

11.3akpeneTe kanaka (N) ¢ BuHTa (O) BbpXY AonHaTa
yact (K).

YKa3aHus 3a MOHTboOpA:

+ [MocTtaBeTe oTrope MoHTaxHata Kytus (P), Bk cour. [8].
* [Mo-HaTaTblUHW OENCTBUS 3@ MOHTaX NpeanpuemaiTe cneq
craraHeTo Ha MrioykuTe.

Yka3aHus 3a chasHcapxmaTa:

» CnasBaiTe pasmepa oT 1 4o 3MM 3a dyrTe 4O MOHTaxHaTa
3awWwmTHa KyTus, BUx cur. [9].

MoHTaX Ha BbHLHWUTE AEeKOPAaTUBHM YacTu Ha
apmarypara.

Mo-HaTaTblUHUTE OENCTBUA 33 MOHTaX ca 0BSACHEHU
B VIHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX Ha BbHLUHUTE YacTu Ha
apmarypara.

Pe3epBHM YacTu, BUX cTpanHumua l.
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Kasutusala

Véib kasutada:

« Uhendatuna survestatud soojussalvestitega

« Termiliselt reguleeritud labivooluboileritega

« Hudrauliliselt kontrollitavate labivooluboileritega

Ei ole vdimalik kasutada koos survevabade boileritega
(lahtiste veekuumutitega)!

Ohutusteave

Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse
ruumidesse.

Impulsstoiteplokki tohib kasutada lksnes siseruumides.
Toitepinge peab olema eraldi lllitatav.

Kasutage ainult originaalosi ja -lisavarustust. Teiste osade
kasutamisel muutub garantii ja CE-mark kehtetuks.

Tehnilised andmed
Minimaalne veesurve

Surve tooreziimis maksimaalselt
Soovituslik veesurve
Testimissurve

Temperatuur

Soovituslik (energiasaastuks):
Integreeritud eeltdkestid

Kui segisti staatiline surve on Ule 0,5 MPa (5 baari), tuleb
paigaldada survealandaja.

Valtige suuri surveerinevusi kiilma ja kuuma vee juurdevoolu
vahel!

0,05 MPa (0,5 baari)

1 MPa (10 baari)
0,1-0,5 MPa (1-5 baari)
1,6 MPa (16 baari)

max 70 °C

60 °C

Elektritood
j Elektriinstallatsiooni tohib teostada ainult

kvalifitseeritud elektrimont66r! Seejuures tuleb
jargida IEC 364-7-701-1984 norme (vastavalt
VDE 0100 osale 701) ning koiki riiklikke ja
kohalikke eeskirju!
» Kasutada tohib ainult veekindlat Gmarkaablit
valislabimédduga 6 kuni 8,5mm.
. Loigake seinapaigalduskomplekti (A) auk, vt joonist [5].
Juhtige 230 V toitejuhe (l) transformaatori alaosa juurde,
vt joonist [6]. Eemaldage juhtmeotstest isolatsioon vastavalt
joonisele [6] ja monteerige Uhendusklemm (J), jalgige
paigutust.
3. Painutage juhe (11) kaardu ja asetage Ghendusklemm (J)
alaosa (K) fiksaatorite (K1) peale, vt joonist [7].

4. Kinnitage kaabel kruvidega (M) ja kinnitusklambriga (L).
5. Kinnitage kaas (N) kruviga (O) alaosa (K) peale.

N =

Markus paigaldajale:

+ Paigaldage kaitsekilp (O), vt joonist [8].

« Ulejaanud paigaldustoimingud tehke alles parast
plaatimistéode I6petamist.

Markus plaatijale:

« Arvestage vuugi mddtmeteks kaitsekilbini 1 kuni 3mm,
vt joonist [9].

Paigaldage segisti 16plikult.
Ed d paigaldustoimingud leiate segisti seinapealse osa

Esmane paigaldamine

1. Valmistage sein segisti paigaldamiseks ette, jargige
modtejoonist voldiku | Ik ja joonist [1] voldiku Il k.

2. Jargige paigaldussiuigavust vastavalt joonisele [2].

3. Seadke seinapaigalduskomplekt (A) horisontaalselt ja
vertikaalselt digeks ning seinaga paralleelseks, vt joonist [3].

4. Margistage seinapaigalduskomplekt (A) ning kinnitage
tudblite (B), seibide (C) ja kruvidega (D).

5. Uhendage torustik (E), vt joonist [4]. Soojaveeiihendus peab
olema vasakul, kilmaveetihendus paremal.

Veetorusid ja segisti korpust ei tohi iihendada jootmise
teel, sest nii voib vigastada paigaldatud eeltdkestit.
6. Sulgege eeltdkestid (F), vt joonist [4].

Avage kiillma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge,
et iihenduskohad ei leki.

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult 1dbi (vastavalt standardile EN 806)!

16pliku paigaldamise osast.

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik.

22



w

Lietojums

Lietot iespéjams ar:

» Hidroakumulatoriem

« Termiski reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem

« Hidrauliski reguléjamiem caurteces Gdens silditajiem
Lietot ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem silta Gdens
sagatavotajiem) nav iesp&jams!

Informacija par drosibu

« lerici drikst uzstadit tikai pret salu aizsargatas telpas.
Tikla stravas piesleguma dalu ir paredzéts lietot tikai
iekstelpas.

Elektriskajai stravai jabdt ieslédzamai atseviski.
Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.
Izmantojot citas dalas, garantija un CE markéjums zaudé
spéku.

Tehniskie parametri

Minimalais hidrauliskais spiediens
« Darba spiediens maksimali
leteicamais hidrauliskais spiediens
Kontrolspiediens

Temperatdra

leteicama temperatira (energijas ekonomijai):

lebaveéti Gdens noslégi

Ja spiediens miera stavokli parsniedz 0,5 MPa (5 barus),
uzstadiet reduktoru.

Centieties nepielaut lielas spiediena starpibas starp silta
un auksta ddens pieslégumul!

0,05 MPa (0,5 bari)

1 MPa (10 bari)
0,1-0,5 MPa (1-5 bari)
1,6 MPa (16 bari)
maksimali 70 °C

60 °C

PamatuzstadiSanas darbi

1. Sagatavojiet uzstadamo sienu, ievérojot gabaritraséjumu
| atvéruma un [1.] attélu Il atvéruma.

2. Atbilstosi [2.] atteélam nemiet véra iebaves dzilumu.

3. Ar Tmenradi izlidziniet pie sienas uzstadito kasti (A) vertikali,
horizontali un paraléli sienai; skatiet [3.] attélu.

4. leziméjiet pie sienas uzstaditas kastes (A) vietu un
piestipriniet ar dibeliem (B), starplikdm (C) un skravém (D).

5. Pievienojiet caurulvadus (E); skatiet [4.] attélu. Siltais Gdens
japieslédz kreisaja pusé, aukstais Gdens — labaja puseé.

Cauru|savienojumus un korpusu nedrikst savienot lodéjot
— var sabojat ieblvéto Gdens noslégu.

6. Aizveriet 0dens noslégus (F); skatiet [4.] attélu.

Atveriet auksta un silta idens padevi un parbaudiet
pieslégumu blivumu.

Ripigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms uzstadiSanas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!
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Veiciet elektroinstalacijas darbus.
j Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai

profesionals elektroinstalators! Turklat jaievéro
noteikumi saskana ar IEC 364-7-701-1984

» Atlauts lietot tikai apalos vadus ar aréjo diametru

no 6 lidz 8,5mm.

(atb. VDE 0100, 701. dalai), ka ari visi valsts
un vietéjie noteikumi!

1. Izgrieziet atvérumu sienas ieblves skapT (A); skatiet [5.]

attélu.

2.230 V piesléguma kabeli (1) ievietojiet transformatora
apaks$éja dala; skatiet [6.] attélu. 1zoléjiet atbilstosi [6.]
attélam un uzlieciet stiprinajuma spaili (J), ievérojiet
novietojumu.

.Suves (I1) izvietojiet lokveida un novietojiet stiprinajuma
spaili (J) uz apakséjas dalas (K) stiprindjuma elementiem (K1);
skatiet [7.] attélu.

4. Nodrosiniet vadu ar skravém (M) un atspriegotaju (L).

5. Nostipriniet vacinu (N) ar skravi (O) apaksdala (K).

w

Noradijums uzstaditajam:

+ Uzlieciet karkasa elementu aizsargu (P); skatiet [8.] attélu.

» Turpmakos montazas darbus veiciet tikai péc flizésanas
darbiem.

Noradijums flizétajiem:
* leverojiet 1 "dz 3mm attalumu ITdz ierices aizsargapvalkam;
skatiet [9.] attélu.

Veiciet gatavo instalaciju.

Norades par turpmakajiem montazas darbiem ieklautas
virsblves gatavas instalacijas apraksta.

Rezerves dalas; skat. | atvérumu.
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Naudojimo sritis

Galima naudoti su:

« Sléginiais vandens kaupikliais

« Termiskai valdomais pratekancio vandens Sildytuvais

« Hidrauliniu badu valdomais pratekancio vandens Sildytuvais
Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais (t. y. atvirais

vandens Sildytuvais)!

Informacija apie saugq
Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

patalpose.

|tampa turi bati atjungiama atskirai.

Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitokias dalis, nustoja galioti garantija ir CE
Zenklas.

Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose

Techniniai duomenys

* Maziausias vandens slégis 0,05 MPa (0,5 baro)
 Didziausiasis darbinis slégis 1 MPa (10 bary)
* Rekomenduojamas vandens

slégis 0,1-0,5 MPa (1-5 barai)
« Bandomasis slégis 1,6 MPa (16 bary)
« Temperatira didz. 70 °C

Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C

|Imontuotos pirminés sklendés

Jei statinis slégis didesnis nei 0,5 MPa (5 barai), reikia
imontuoti slégio reduktoriy.

Neleiskite susidaryti dideliam $alto ir karSto vandens slégiy,
skirtumui!

Pasléptas montavimas

1. Paruo$kite montavimui siena, vadovaudamiesi
| atlenkiamame puslapyije ir Il atlenkiamojo puslapio [1]
pav. pateiktu bréziniu su matmenimis.

2. Laikykités [2] pav. nurodyto montavimo gylio.

3. Montavimo sienoje dézZe (A) nustatykite horizontaliai,
vertikaliai ir lygiagrec€iai su siena, zr. [3] pav.

4. Pazymékite montavimo sienoje déze (A) ir pritvirtinkite
marvinémis (B), poverzlémis (C) ir varztais (D).

5. Prijunkite vamzdzius (E), Zr. [4] pav. KarStas vanduo turi bati

prijungiamas kairéje, o $altas vanduo — desinéje puséje.

Nelituokite vamzdziy prie korpuso, nes galite paZeisti
imontuota pirmine sklende.
6. Uzdarykite pirmines sklendes (F), zr. [4] pav.

Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes
ir patikrinkite, ar sandarios jungtys.

Pries atlikdami montavimo darbus ir po ju, kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Elektros instaliacijos jrengimas

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
A atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos

specialistas! |rengiant instaliacija, reikia laikytis

IEC 364-7-701-1984 nurodymy (atitinkamai

VDE 0100, 701 dalis), taip pat visy nacionaliniy

ir vietiniy potvarkiy!

 Leidziama naudoti tik apvalyjj kabelj, kurio iSorinis skersmuo
yra 6 iki 8,5mm.

. ISpjaukite angg montavimo sienoje dézéje (A), zr. [5] pav.

.230 V jungiamajj kabelj (I) jveskite | apatine
transformatoriaus dalj, Zr. [6] pav. Kaip parodyta [6] pav.,
nuimkite izoliacijg ir primontuokite gnybto trinkele (J),
nepamirskite tinkamai iSdéstyti.

. Lankstujj laida (11) nutieskite lanku ir uzdékite gnybto

trinkele (J) ant fiksavimo elementy (K1) apatinéje dalyje (K),

zr. [7] pav.

Kabelj pritvirtinkite varztais (M) ir laikikliais (L).

. Dangtelj (N) pritvirtinkite varztu (O) apatingje dalyje (K).

w N =

o~

Nurodymas santechnikui:

» Uzmaukite struktdrinio gaubto apsauga (P), Zr. [8] pav.
» Kitus montavimo veiksmus atlikite tik iSklijave apdailos
plyteles.

Nurodymas apdailos plyteliy klojéjui:
+ Siulés matmenys iki apsauginio gaubto turi bati nuo
1 iki 3mm, Zr. [9] pav.

Atlikite galutinio jrengimo darbus.

Kaip montuoti toliau, aiskinama skirsnyje ,Dekoratyvinés
dalies galutinis jrengimas”.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj.
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Domeniul de utilizare

Functionarea este posibila cu:

« Cazane sub presiune

« Incalzitoare instantanee comandate termic

+ Incélzitoare instantanee comandate hidraulic
Functionarea cu incinte nepresurizate (incalzitoare deschise
de preparare apa calda) nu este posibila!

Informatii privind siguranta

Instalatia trebuie realizatd numai in spatii protejate impotriva
inghetului.

Blocul de alimentare din retea este destinat exclusiv pentru
utilizare in incaperi inchise.

Tensiunea de alimentare trebuie sa poata fi intrerupta
separat.

Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei
si a valabilitatii marcajului CE.

Specificatii tehnice

Presiune minima de curgere 0,05 MPa (0,5 bar)
Presiune de lucru maxima 1 MPa (10 bar)
Presiune de curgere recomandata 0,1 - 0,5 MPa (1 -5 bar)
Presiune de incercare 1,6 MPa (16 bar)
Temperatura max. 70 °C
Recomandat (cu economizor de energie): 60 °C
Ventile de separare integrate

La presiuni statice de peste 0,5 MPa (5 bar) se va monta un
reductor de presiune.

Se vor evita diferentele de presiune mai mari intre racordurile
de apa calda si rece!

Pregatirea instalarii

1. Se pregateste in prealabil peretele in care se face
instalarea; se vor avea in vedere desenul cu cote de
pe pagina plianta | si fig. [1] de pe pagina plianta Il.

2. Se va respecta adancimea de montaj conform fig. [2].

3. Se aliniaza cutia de incastrare (A) pe orizontala, pe verticala
si paralel cu peretele; a se vedea fig. [3].

4. Se marcheaza cutia de incastrare (A) si se fixeaza cu
diblurile (B), saibele (C) si suruburile (D).

5. Se leaga tevile (E); a se vedea fig. [4]. Racordul la apa calda
trebuie facut in stanga, iar cel la apa rece in dreapta.

Nu se admite lipirea intre conducte si carcasa, deoarece
poate fi deteriorat ventilul de separare deja montat.

6. Se inchid ventilele de separare (F); a se vedea fig. [4].

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Se spala temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va respecta EN 806)!
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Realizarea instalatiei electrice
j Instalatia electrica trebuie realizatd numai

de un electrician calificat! Trebuie respectate

prevederile IEC 364-7-701-1984 (respectiv

VDE 0100 partea 701) precum si toate

reglementérile nationale si locale!
Se poate utiliza numai un cablu rotund cu diametrul exterior
de 6 pana la 8,5mm.
1. Se taie deschizatura in caseta de incastrare (A); a se vedea
fig. [5].
2. Se introduce cablul de racord la 230 V (1) in partea inferioara
a transformatorului; a se vedea fig. [6]. Conform fig. [6], se
face dezizolarea si se monteaza regleta de borne (J);
atentie la semnificatia bornelor.
3. Firul (1) se dispune in arc si se pozitioneaza regleta
de borne (J) in elementele de fixare (K1) din partea
inferioara (K); a se vedea fig. [7].

. Se asigura cablul cu suruburile (M) si cu sistemul de
detensionare (L).

5. Capacul (N) se fixeaza cu surubul (O) in partea
inferioara (K).

IS

Indicatii pentru instalator:

* Se ageaza aparatoarea (P); a se vedea fig. [8].

+ Se continua cu urmatoarele operatii de montaj numai dupa
terminarea faiantarii.

Indicatii pentru faiantator:

» Se va respecta cota rostului de 1 pana la 3mm fata de
aparatoare; a se vedea fig. [9].

Se executa operatiile finale de instalare.

Alte operatii de montare sunt explicate la instalarea finala
a partii superioare.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta I.
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@ MpoknagaHHs enekTpPonpoBoAKM
j MpoknanaTi enekTpPonpoBOAKY Mae NpaBo

nvuwe cneudianict-enektpuk! Mpu ubomy cnip

Cdpepa 3acTocyBaHHs AOTPMMYBaTUCA BUMOT MiXKHapOAHOro CTaHAAPTY

MepenbayeHo ekcnnyartayito 3: 3 enekTpotexHiku IEC 364-7-701-1984 (BignoBigae
* HanipHumu Hakonuyysadamm; HopmaM Colo3y HiMeLbKMX eNneKTPOoTeXHIKIB

« [MpoToYHMMK BoAOHArpiBa4amm 3 TEPMIYHUM KepyBaHHSIM; VDE 0100, yactuHa 701), a Takox ycix
 [NpoTo4HMMYK BOAOHArpiBa4amMu 3 rigpaBniyHNM KepyBaHHAM. HauioHanbHUX i MicueBux iHCTpyKLUin!

Ekcnnyatauito 3 6e3HanipHMMmn HakonuyyBadamu (BigkpUTUMmn

BOZOHArpiBaYaMM) He nepeasayeHo! * MoxHa BMKOPUCTOBYBATU NULLIE KPYITUIA Kabenb

i3 30BHIiLLHIM giameTpom Big 6 Ao 8,5mm.

. BupixTe oTBip y HaCTiHHI MOHTaxHI kopobui (A),
ome. puc. [5].

. BcraBte kabenb nigkntoveHHst 230 B (1) B HUXKHIO YacTuHy
TpaHcdopmatopa, auB. puc. [6]. 3aizontoliTe oro,
BCTaHOBITb kneMHy konogaky (J), cnigkyinte 3a obknaakoto,
avB. puc. [6].

3.Moknagite wHyp (I1) gyroto Ta BCTAHOBITb KIEMHY

konogaky (J) Ha dpikcytodi enemeHTH (K1) B HUXHIM YacTuHi
npuctpoto (K), ams. puc. [7].

-

MpaBuna 6e3nekun
BcTaHoBneHHs npunaay A03BOMEHO NULLE B 3aXULLEHNX 2
Bif, xonoay NpUMILLEHHSIX.

IMnNynbcHUIA BIOK XMBMNEHHA NPU3HaYeHo Ans
BUKOPUCTaHHS JULLE B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX.

Hanpyra noBMHHa BUMMUKaTUCb aBTOHOMHO.
BuikopucTtoByiiTe nue ipMoBi 3an4acTuHM 1 akcecyapu.
Y BMNaAKy BUKOPWUCTAHHA iHWINX AeTanen rapaHTisa 1a

MapkyBaHHs CE BBakatumyTbCs HepiiicHmu. 4. 3adikcyiite kabenb reuHTammn (M) Ta nocnabniosayem
HaTsary (L).
TexHi4Hi xapaKkTepucTUKun 5. 3adikcynTe Kpuwwky (N) reuHTom (O) B HUXHIN YacTuHi
+ MiHiManbHWii rigpaBniuHni TUCK 0,05 MMa (0,5 6ap)  npuctpoio (K).
* Pobounii Tuck 1 MMNa (10 6ap)
» PekomeHgoBaHwii i i
rigpaBRiYHi TUCK 0,1-0,5MMa (1-5 6ap) Bkasiska ans cniocaps-caHTexHika:
* BunpoGHuii Tuck 1,6 MMa (16 6ap) * HapsrHiTe 3axucHe nokputTs (P), ams. puc. [8].
« Temnepatypa makc. 70 °C + [lMoganblumnii MOHTaX HEOOXiAHO NPOBOAUTM Micns

PekoMeH10BaHO (EKOHOMHE CMOXUBaHHS eHeprii): 60 °C obnuuoBaHHs.
IHTerpoBaHi nonepeaHi 3anipHi BeHTUNI
Akwo crtatnyHuii Tuck nepesuye 0,5 MMa (5 6ap),

HEOBXiAHO BMOHTYBATW PEAYKTOP TUCKY. Bkasieka ans obnuutoBanbHuKa:
HeobxigHo yHuKaTh 3Ha4HKUX nepenagis TMcky B Tpybax ans * [1pomiXOK MiX Kaxnem Ta 3aXMCHUM NOKPUTTSM NOBUHEH
rapsivoi Ta xonogHoi soam! cknagatu Big 1 go 3mm, ame. puc. [9].

MonepenHin MoHTax

1. NigrotyiTe cTiHy. JoTpumyiiTecs po3mipis, WO BKa3aHi Ha
cknagHomy apkyuli | Ta puc. [1] Ha cknagaHomy apkywi Il

2. foTpumMyiTecs rMMBUHM MOHTaXy, LLO BKadaHa Ha puc. [2].

3. BupiBHaiiTe HaCTiHHY MOHTaxHY KOpoOKy (A) no BepTmkani,
Nno ropu3oHTarni Ta napanensHo Ao CTiHW, AuB. puc. [3].

3AiiCHEeHHs1 OCTaTOYHOrO BCTAHOBMEHHS.

Mopanblumin MoHTax Byae po3’sicHEHO Mif Yac OCTaTO4HOro
BCTaHOBIIEHHS 30BHILLHBbOT YaCTWHW Npunagy.

4. To3HauTe NONOXeHHs1 HACTIHHOT MOHTaXHOI KOpo6kM (A)
Ta 3adikcyiTe ii 3a gonomoroto arobenis (B), warb (C)

i reuHTiB (D).

.Mig’epnarite Tpy6onposoau (E), ams. puc. [4]. Mogady
rapsi4oi Bogu HeobxigHO NiaKNoYMTM cnpaea, a XonoaHol
BOOM — 3niBa.

3anyacTuHW, AUB. CKnagaHuii apkyL |.

(&)

3’eaHaHHA TpyGonpoBoay 3 KOPNYCOM He MOXHa
3AiNCHIOBATU LUNAXOM CNaloBaHHA, TOMY LLO MOXHa
MOLUKOAWTW BCTAHOBIEHMWI NonepeaHii 3anipHuii BEHTUMb.

6. 3akpuiite nonepedHi 3anipHi seHtuni (F), ame. puc. [4].

Biakpuite nogayy rapA4voi Ta XonogHoi Boauy 1 nepesipTe
WiNbHICTb CTUKIB.

Mepen BCTaHOBMEHHSAM i Nicnsi HbOro Heo6xiaHO
peTenbHO NPOMUTU cUCTeMy TpyGonpoBoais
(motpumyitecb EN 806)!
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O6nacTb NpUMeHeHus

3Kcnnya‘rauma BO3MOXHa C:

* HakonuTensimu, paboTtarowmmm noa aBneHnem

. npﬂMOTOHHbIMVI BOAOHarpesaTenamMn ¢ TepMUYECKUM
ynpasneHunem

. npﬂMOTOHHbIMVI BoAoHarpesarenamu C rmgpasnnyeckum
ynpaeneHnem

3Kcnnya‘raumn Cc 6eSHaI‘IOprIMM HakonutensamMmmn (OTKprTbIMM

BOJOHarpeBaTensiMu) He npegycmoTpeHa!l

WUHdbopmaums no TexHuke 6esonacHocTu
YcTaHOBKY pa3peLuaeTcsi MPon3BoANTb TOMBKO B TEMIbIX
NOMELLEHNSIX.

MMnynbcHbIN Bnok NUTaHusi NpUroaeH TONbKO Ans
MCMONb30BaHUS B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX.

HanpsipkeHne 0OmKHO OTKMIOYaTLCSt aBTOHOMHO.
PaspeluaeTca MCNonb30BaTh TOMbKO OpPUTMHANbHbIE
3anyacTu 1 koMnnekTyowme aetanu. NpumeHeHne NHbIX
petanen BefeT K yTpaTe rapaHTum u 3Haka CE.

TexHu4Yeckue AaHHbIe

* MuHuUManbHoe AaBneHve Bodbl
Pabouyee naBneHve makc.
PekomeHayemoe faBneHue Boabl
WcnbiTaTensHoe faBneHne
Temnepartypa

PekomeHa0BaHO (3KOHOMUS 3Heprun):

BcTpoeHHble npeaBapuTenbHble 3anopHble BEHTUIN
Mpw pnasnexun B Bogonposoge 6onee 0,5 MMa (5 6ap)
pekomeHAyeTCs yCTaHOBUTL PefyKToOp AaBIeHNs!.
Heobxoanmo nsberatb Gonblmx nepenanos AaBneHUN
B NOACOeAVHEHNAX XONOQHOW 1 ropsiyen Bogpbi!

0,05 MMa (0,5 6ap)

1 MNa (10 6ap)
0,1-0,5Mra (1 - 5 6ap)
1,6 MMNa (16 6ap)
makc. 70 °C

60 °C

I'Ipep.BapuTeanaﬂ yCTaHOBKa

.MoAroToBUTL CTEHY K MOHTaXY, Y4MTbIBATb AaHHbIE Ha
yepTexe C pasmepamu Ha cknagHom nucte | v puc. [1]
Ha cknagHom nucte |l.

. Cobntogate MOHTaXHy0 rny6uHy cornacHo puc. [2].

. BbicTaBuTb CTEHHOMN KOPOG (A) ropUsoHTanbHo,
BepTUKanbHO ¥ napanesibHO Mo OTHOLLEHUIO K CTEHe,
cm. puc. [3].

4. BbInonHUTbL pa3meTky Ans CTeHHoro kopoba (A)

1 3akpenuTb Atobenamu (B), wanbamu (C) n BuHTamm (D).

.MopcoennHutb Tpy6onposoasbl (E), cM. puc. [4].
MopkrtodeHre ropsiyeli Boabl AOMHKHO CNeAoBaTh Crneea,
a MoAKMNioYeHre XONoAHOM BoAdbl — Cnpasa.

w N -

(&)

He paspeliaeTcsi nasiHoe coeMHeHne Kopnyca

¢ Tpy6onpoBoAamMm, Tak kak 3T0 MOXET BbI3BaTb
noBpexaeHne BCTPOEHHOrO NpeABapuTenbHOrO 3anopHOro
BEHTUNS.

6. 3akpbITb NpeaBapuTenbHble 3anopHble BeHTunm (F),
cMm. puc. [4].

OTKpbITbL NOAAYY XONOAHOMW U ropsyen BoAbl, NPOBEpUTb
repMeTUYHOCTb COeANHEHWMN.

Mepen ycTaHOBKOW U Nocre yCTaHOBKU crieayeT
TWaTenbHO NPOMbITL CUCTEMY TPYGONpPOBOAOB
(cobniopatb ctaHgapt EN 806)!

MpoBeaeHne aneKTPONoAKIOYEeHUA

MpoknaabiBaTh 3NeKTPONPOBOAKY MMeeT NpaBo
A Tonbko cneuunanuct-anekTpuk! Mpu atom cneayer

cobntopgaTtk NpeanncaHns MexayHapoaHoro
cTaHgapTa no anektporexHuke IEC 364-7-701-1984
(cooTBeTCTBYIOT HOpMam Coto3a HeMeLKMX
anekTtpotexHukoB VDE 0100, yactb 701), a Takxke
BCe HalMOHarnbHble U MEeCTHbIe UHCTPYKLUuu!

* PaspeluaeTcsa NpUMEHSITb TONMbKO Kaberb KPYrioro cevyeHns
C MaKCMMarbHbIM Hapy>XHbIM AnameTpom 6 - 8,5mm.

Bbipe3aTb oTBepcTMe B cTEHHOM kopobe (A), cM. puc. [5].
BcTaBuTb coeamHuTenbHbl kabenb 230 V (1) B HUXHIOW
YacTb TpaHcdopmartopa, CM. puc. [6]. YaanuTe nsonauuo
cornacHo puc. [6] n yctaHoBuTb knemmy (J), cobniogatb
pacnpeaeneHne NogKknioYeHnn.
3. MponoxuTb rmbkuin nposog (1) B ocHoBaHUM
1 nosuumoHupoBaTthb krnemmy (J) Ha dmkcaTtopax (K1)
B HWxHen yactu (K), cm. puc. [7].
4. 3achmkempoBaTtb kabenb BuHTamMu (M) 1 orpaHnymTenem
anvHel (L).
5. 3akpenuTb Kpbilky (N) B HUxHei vyacTtu (K) BuHTOM (O).

N =

Yka3aHue AnA crnecapsi-caHTeXHUKa:

* YcTaHOBWTb 3aLMTHBIR KoxyX (P), cm. puc. [8].
» OcranbHble MOHTaXHble onepaLun NPoBOAATCS Yxe nocne
yKNagku 06nnLOBOYHbIX MIINTOK.

YKka3aHue Ansa nANMToOYHUKa:

* YyuTbiBaTh pasmep wWwaa 1 - 3MM 40 3aLMUTHOIO KOXyXa,
cMm. puc. [9].

BbinonHeHne okOHYaTeNIbHOrO MOHTaXa.

OcTanbHble MOHTaXHble onepauun pa3bACHAKTCA
B OnncaHnn OKoH4YaTeslbHOro MOHTaXa HaKﬂa,Cl,HOIZ naHenu.

3anacHble YacTu, CM. cknagHomn nuct |.
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
WienerbergstraRe 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbProBCKO NPeACTaBUTENCTBO
Grohe AG Bbnrapus

BusHec ueHTbp CnaTtuHa

¥Yn. CnaTuHcka 1

1574 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535

dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN)

=i (ki
DEFERGRAR
FigmERKIL®K2275
X 17607-610Z
BiE: +86 21 63758878
fEEL: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

€2 SK

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 565702038

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

GROHE Hungary Kit.
Réppentyii u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTENLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,c1p.1
107140

Ten.: +7 4959819510

dhakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

GROHE A/S
Kungséangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpeacTaBHULTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Kuis

Ten.: +38 044 537 5273
chakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855
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